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ТОПОНИМИЧНИ УСПОРЕДИЦИ ОТ СМОЛЯНСКО 


Анастас Саламбашев 


Тази малка студия представлява откъс от цялостното топонимично 
проучване на бивша Смолянска околия, започнато през 1959 г. по поръ- 
чение на акад. Вл. Георгиев. В нея са поместени около хиляда и триста 
местни названия, които ни дават топонимичната картина на група селища, 
разположени в коритото на Среднородопската река Черна, ляв приток 
на Арда. Топонимите са подложени на семантична и структурна класи- 
фикация, която, съчетана с приложения от мен сравнителен метод, ни 
дава възможност от получените топонимични успоредици да направим 
полезни обобщения и изводи както за езикознанието и поселищната 
история, така и за етногенезиса на родопското население с мохамеданско 


зероизповедание. 


Дял първи 


ПО-ВАЖНИ ОСОБЕНОСТИ НА СМОЛЯНСКИЯ ГОВОР, 
ОТРАЗЕНИ В МЕСТНИ ИМЕНА 


Смолянският говор спада към централния родопски говор, който 
ма изцяло бившите Смолянска, Маданска, Златоградска (без Златоград) 
ьтчасти Асеновградска, Момчилградска и Кърджалийска околия. Него- 
е характерни фонетични особености са следните: 

В Смолянския говор се употребяват седем основни гласни (фонеми): 
2, б, у, е, ё, и. От тях по-особени са само широкото о (0) и широкото 
>), които придават на говора специфично звучене. Широкото де за- 
пник на старобългарските гласни ж, А, ъ И ь, когато са под ударе- 


‚а широкото ё — на стб. +. 

Старобългарските гласни ж, д, ъ и һ съвпадат в общ широк полу- 
Зъглен звук 0. Еднаквият застъпник на тези четири стб. гласни по 
ата територия на родопските говори е една от най-характерните осо- 
Ости на родопската звукова система. 


5 По-подробно за Смолянския говор вж. Ст. Кабасанов, Говорът на с. Момчи- 
м, ИИБЕ, кн. ІУ, София, 1956, 5—101. 
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$ 1. Широко 6 вместо стб. ж и ъ под ударение. Редовният застъп- 
ник на стб. ж иъ независимо от каквито и да е условия под ударение 
е д. 

За илюстрация на тия особености давам местни названия от споме- 
натите в увода селища: 

Смолян: Вдлчи прёслоп, Вдрла усдйка, Вдрбата, Вётрово бдрце, 
Бдрдо, Гдрлото, Лдката, Тдрнево, Трапдт. 

Райково: Бдрдо, Вдлчово бдрце, Карстопдть, Лагдт, Под кдщи 
Пред кдщи. 

Устово: Баздт, Вдпата, Гд дрлото, Лдката, Ратбт, Смдрча, Тра- 
пт. 

Влахово и Подвис: Бдрдо, Бдрцето, ГО дрленска дерьд, Лдката. 

Търън: Бдицеддл, Дддбоското, Лесд, Ражев дол, Иаздт, Варху 
пдтя. 

Местни имена от мъжки и женски род, които завършват на гласна: 
членувани, при които членната форма е под ударение, имат окончание 0, 
Падиндта, Стендта, Рупиндта (Райк.); Шириндта, Лесдта, Салха- 
идта, Табахандта (Уст.); Махалдта, Мердта, Развальдта, Гарлд- 
та (Вл.). 

От горните примери се вижда, че случаят е разпространен и в тур- 
ските заемки Салхандта, Табахандта, Тарлдта. 

$ 2. Съчетание ор от ре. По отношение на съчетанието плавни съ- 
гласни плюс ерова гласна в положение пред съгласни местните имена в 
Смолянско отразяват развитието на това съчетание по същия начин, както 
и в говора: 

р -- ъ пред съгласна, независимо от броя на сричките в думата и от 
броя на съгласните след плавната, стои пред плавната: Примери: Гдр- 
бовото, Тдрнето, Тдрнево, Чдрния вдрх, Чдрквата (См.); Кдрста, Чдрк- 
вата (Райк); Кдрвава стёна, Храстюви пдрсте, Чдрквата (Уст.); 
Чдрквата (Вл.); Мдрзовото, Пдрчето, Чдрквата (Тър.). 

Наред с групата ор от рь имаме и съчетания ар от рь, респ. ра: 
Вархб, Гармадите, Дарвихца (от дръвца) (См.); Вархд, Карстопдть 
(Тър.). 

Съчетанието ъл в прилагателни като дълго и дълбоко се явява 
като льо, ли. Дльдгото блато, Дльдги нившца, Дльдгия прёслоп, Дли- 
бок прёслоп (См.); Длибдк дол (Вл.); Длибдка падйна, Дльдгото, Дльд- 
ги колаби (Тър.). 

$ 3. а вместо стб. ж и ъ. Редовният застъпник на стб. гласни ж иъ 
без ударение е а, т. е. слабо редуцирана гласна, по-близка до а, откол- 
кото до 5: Лагдт (См.); Даодка, Ратдт (рътът) (Райк.); Баздт, Лагдт 
(Уст.); Вархд (Тър.). 

$ 4. Фонемата 5, успоредно с 0, която е характерна за българския 
литературзн език и за повечето говори, не е типична за Смолянския го- 
вор. Тя се среща под ударение и без ударение само в местни имена от 
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турски произход. При това съществуват и дублетни форми. Пандъжек — 
Пандажек (См.); Ханъмското — Хандмското (Райк.); Касъмовото — 
Касдмовото, Чакъровото -- Чакдровото, Балталфка — Балталдка 


(Уст.); Касёмово — Касдмово, Садъково — Саддково (Тър.). При МИ 
Ардашль (Райк.) липсва дублетна форма и това дава повод да допуснем, 
че се касае за по-старинна форма, възникнала при идването на юруците 
в този край. 

$ 5. Омекчаване на съгласните. Всички съгласни пред гласните 0, 
и, е, 6 се омекчават повече, отколкото в литературния език. //Отьчека, 


Дльдгия преслоп, Кальдта (См.); Белия камень, Дренково, Карстопдть, 
Пъдтково нйвище (Райк.); Вазрёка, Дерьдта, Званй камень, Калйнски 
камень, Хажипьдткоското (Уст.); Дерьдта, Дерьднска рдпа, Каменйе- 
то, Летница, Подшйлен камень (Вл.); Каменйето, Карстопдть, Мех- 
метьоско, Полйвне, Чирйёшите (Тър.). 

$ 6. Акане. Една от характерните особености на Смолянския говор, 
която срещаме в речта предимно на помашкото население, е тъй нарече- 
ното акане, или изговор на неударено о като а. 

Докато във всекидневната устна реч акането е често явление, В 
местни имена от коритото на р. Черна акането не е застъпено последо- 
вателно. Някои информатори ми съобщиха едни и същи имена с акане, а 
други без акане. Ясно изразено акане откриваме в следните местни на- 
звания: 

Далчйни ($ 14), Алёна (от Св. Елена) ($ 17), Галёмо нившце ($ БИ 
45), Галёмата стенд ($ 19, 45), Галёмия картдл ($ 45), Галёмата 
ніва ($ 15,45), Галёмото място ($ 5, 15, 45), Галёмото гдрло ($ 15), 
Пажаре ($ 15). 

В проучения от мене район в Смолянско (Смолян, Райково, Устово, 
Влахово, Подвис, Търън с махалите) се забелязва тенденция към отми- 
ране на някои диалектни особености на говора, в това число и акането. 
Гова явление се обяснява с промените от културно и битово естество, 
настъпили тук след Девети септември. Споменатите селища са най-силно 
засегнати от културната революция. При това за отбелязване е, че отми- 
ране на диалекта се наблюдава повече между мъжкото население и по- 
малко между жените. 

Все още не е изяснен въпросът, защо само при българите мохаме- 
дани се е развило акането, ав чисто християнски съседни селища (на- 
пример Устово) или в смесени селища (Райково и Смолян) при бълга- 
рите християни то не се е развило. Като се знае егногенезисът на бъл- 
гарите мохамедани, които са далечни роднини на сегашните си съседи 
българи християни, от голям интерес е да се открият причините за това 
едностранно развитие в диалекта, който във всяко друго отношение бе- 
лежи удивително единство. 

$ 7. Гласната ё. Старобългарската гласна % в Смолянския говор се 
изговаря като широко 8, без оглед на ударението и характера на след- 
ващата сричка. Тя се явява не само на мястото на етимологично $, но в 
известни положения вместо стб. ^ и вместо палатално а (ѓа) в началото 


и средата на думата. 
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Бёлоското, Дльдгия прёслоп, Дёдова ливада, Крйва река, Лёската, 
Прёспата, Хлёвовете (См.); Дрёнково, Дрёнат, Идслица, Превала, Пё- 
сака, Плевнята (Райк); Бёлоското, Вазрёка, В сёното, Прёвалата, 
Сйни левове (Уст.); Галёми нйвища, Прёслопа, Срёддка (Вл.); Брёсто- 
вица, Лёкан, Лётничище, Полйёните, Прёслопа, Трёбище (Тър.). 

$ 8. Ударение, Смолянският говор по отношение на ударението спо- 
деля общите особености на югоизточните български говори, които са 
запазили по-старото подвижно ударение. В него обаче е налице склон- 
ност към отмет на ударението към първите срички. 

Местни имена от едносрични нарицателни, когато се членуват, пре- 
местват ударението върху последната сричка: Вархд, Брегд, Лагдт, 
Трапо (См.); Ратдт, Трапдт (Уст.); Трапд (Вл); Вархд, Лесд, Йаздт 
(Тър.). 

В много случаи обаче ударението се запазва върху коренната срич- 
ка: Кора, Лога, Долат. 

Голям брой многосрични местни имена с представки имат ударение 
върху представката: //рйпека, [100граде, Горно ПОодграде, Прдлетни- 
ците (См.): Прйпора, Прдполянката (Райк.); Превалата, Прикопката, 
Прапора (Уст.); Заградина (Тър.). 

Успоредно с това имаме многосрични местни имена с представки, 
които имат ударението си върху коренната сричка: //рисоя, Разпдтя, 
Разванско (См.); Присдйката (Райк.); Вазрёка, Присдйката (Уст.); На- 
Ззлиндта, Присдйката, Распбтя (Вл.); Присдйката, Разванско (Тър.). 

Местни имена от притежателни прилагателни с наставка -08, -ев, 
запазват ударението върху родовото или личното име, производни на 
което са: 

Бичдчево, Керймово (См.); Аврамовото, Доксевото, Гержӣйковото, 
Златковото (Райк.); Велчовото, Иванчовото, Ковачевото, Котевото 
(Уст.); Бекіровото, Будуровото, Грудевото (Вл.): Велйевото, Ахме- 
тьовото, Брахймовото (Тър.). 

Повечето местни имена имат ударение, което не се различава от уда- 
рението на югоизточните говори. 

$ 9. Редукция. Гласната о само под ударение има чист, ясен изго- 
вор. Неударено о се редуцира. Редукцията е толкова по-силна, колкото 


гласната о е по-далеч от ударената сричка: Извура, Пдтуче, Гулёмо 
нівище, Пужара, Усйката, Кушдрите, Мангувци. 

Всяко неударено е в краесловна сричка се изговаря твърдо, с ерова 
редукция: /ӧран калйнски камень, Долан калйнски камень, Горан врис, 
Долан врис (Уст.). 

Редукция на е в и има в местните имена Чирёшите (Тър.); Нивёс- 
тата (См.). 

$ 10. Стягане. Контракция или стягане имаме в следните местни 
имена: Аеиванско от Кехая Иван (Тър.); Кьорживанско от > Кьорха- 
джииван (Вл.); Кафеживите тарли от Кафеджиеви тарли (См.); За- 
бацко от Забатско (Райк.). 
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$ 11. Изпадане на съгласни. Тази особеност в консонантизма на 
Смолянския говор се вижда в следните местни имена: Фойната от 
хвойна — чрез застъпване на групата хв с ф както в думите фащам от 
хвацам, фдркам от хвърча, Сйни левове от стб. хлъкоке „обори“. Успо- 
редно с Лёвове се среща и МИ Хлёвовете (См.); Бдрцето от брод, 
умал. бърдце. 

$ 12. Членуване на местните имена. Една от най-типичните особено- 
сти на родопските говори, която придава на езика своеобразна фонетична 
багра и непривичен за неродопчани граматичен облик, е тройният опре- 
делителен член: 


-т, -н, «с. Ед. число: чилёкат чилёкас чилёкан 
жената женаса женана 
дётето дётесо дётено 

Мн. число: чилёците чилёцисе чилёцине 
жените женисе женине 
децата децаса децана 


При местните имена най-голямо внимание заслужава членът за мъжки 
род: Грдбат (Грдбас, Грдбан), Гребенет (Грёбенес, Грёбенен), Лагдт 
(Лагдс, Лагбн), Чучет, (Чучес, Чучен). 

Появата и развитието на тройния член в говора на родопчаните води 
началото си още от далечното минало. В това отношение родопският 
диалект бележи безспорна приемственост от старобългарски език. Тези 
членни форми в стб. са се развили от показателните местоимения тъ и сь 


за трите рода. Родопските говори са развили и трети член на -н. 

Докато членът -т (мажд.п, жената, детето) има само опреде- 
лително значение, то -с (маждс, женаса, дётесо) посочва пред- 
мета като близък до говорителя, -н (мажбн, женана, дётено) сочи 
предмета като намиращ се далеч от говорителя, но същевременно имат 
и определително значение. 

В местните имена от Смолянско най-широка употреба с определи- 
телна функция има член -т. Например: Грдбат, Гребенет, Лагдт. В 
разговорна реч обаче много по-често се употребяват имена, членувани с 
-н (Грдбан, Гребенен, Лагбн) и със -с (Гробас, Гребенес, Лагдс), които 
не само индивидуализират местността посредством нарицателно, но я по- 
ставят в строго определено отношение към околната среда” Например 
моят информатор, родом от Влапово, ми заяви: „Вйдши ли айнва равну 
ийсту отвдде рякана - то е Шириндта“. В друг случай, прекося- 
вайки същата местност на път за кооперативния овчарник, той ми рече: 
„В Шириндса расте йёце хубав тютЮюнчек“. А на път за Добрикуската 
колиба, съглеждайки от високо човешки фигури в тютюнева нива в ///и- 


риндта, той забеляза: „Нашему Салйху децана бердт тютюнь в Ши- 
риндна“. В първия случай /ириндта индивидуализира, определя обекта, 


9 За преобладаване на членни форми с -н и със -с в Смолянския говор вж. Ст. Ка- 
басанов, Особености на показателните местоимения и на тройното членуване в някои 
родопски говори, ИИБЕ, кн. Х1, София, 1964, стр. 417—421. 
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във втория и третия Шириндса и Шириндна чрез членовете -с и -н 
въпросната местност се определя конкретно в пространствен смисъл 
както по отношение на говорителя, така и по отношение на околната 
среда. 

Във връзка с тройното членуване на местни имена интересни данни 
за Маданско ни дава Георги Христов. Той е събрал общо 9170 местни 
имена, но е записал само 10 със -с, а с-н около 100 имена. И на него е 
направило впечатление, че „формите със -с и -н се употребяват много 
по-често в разговорна реч, но информативно почти винаги ги съобщават 
с -т. Навсякъде, където разговорът се водеше с няколко информатори, 
забелязах, че помежду си споменават много по-често членувани форми 
със -С и -н, но за записване официално ги съобщават с -/г.“10 

Склонността на родопчани в разговорна реч да предпочитат члену- 
ване със -с и -Н се вижда ясно в диалектните записи „Присойката“ и 
„Пасбищата на Щоно кехая“, в които се разказва за местности. Те са 
дадени в края на студията като приложения. 

В друго отношение членуването на местни имена не се различава 
съществено от практиката в другите диалектни области в страната ни, 
затова на този въпрос няма да се спирам повече. 

Заслужават тук да се посочат събирателни форми на -е (йе, -ие). 
Габарето (Вл.), Долийне (Тър.), Ддлето (Тър.), Кдчине, Пдрчето (Уст.), 
Ливаде (Райк), Орешето (Вл.), Пажаре (Тър.), Полёне (Райк. и См.), 
Горно полёнйе (Райк.), Долно бдрйе (Тър.), Долно полёнйе (Райк.), Ку- 
рйе (Тър.), Пождрйе (Тър.) и Полёнйе (См.). 


Дял втори 


СТАРИННИ МЕСТНИ ИМЕНА 


$ 13. Старинни и диалектни нарицателни със служба на местни 
имена. В Смолянската топонимия са запазени множество старинни думи, 
повечето от които са изчезнали вече от активния речник на населението. 
Някои от тях не се разбират от местните хора, защото в течение на вре- 
мето за тези понятия са възприети нови думи или чужди, предимно тур- 
ски, заемки. Тези думи представляват ценен принос към българския исто- 
рически и диалектен речник. Такива старинни и редки диалектни думи 
лежат в основата на следните местни названия: 

Бралото (Уст. и Лещ.). В говора брало "вада или ‘корито’ за от- 
веждане вода до воденица, тепавица или дъскорезница, ’канал’ за напоя- 
ване градини и ливади. 

Брег (См.), Брегдт (О. Пазл.). Ливади, чийто долен край свършва 
на стръмни слогове. В говора брег "стръмен склон. Срв. МИ Брегът в 
Маданско (Христов, п.с. 146), Брега, Брегь в Пирдопско (Заимов, Мест- 
ните имена в Пирдопско, 121). 


ю Г. Христов, Местните имена в Маданско, БАН, София, 1964, стр. 62. 
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Борйката, Борикакан (Уст.), Борикака (См.), Борйката (Вл. и Тър.). 
Поради наличието на борови гори нарицателните борйка и борикак са 
широко рио като МИ. Срв. Барйката в Маданско (Христов, 
п.с. 144. 


Бӧрцето (Вл. и См.). Умалително от бърдо, бърце — бърдце. В Смо- 
лянско и Маданско често срещани МИ. Срв. Христов, п. с, 150 и 151. 

Валтата (Уст., Тър., Лец.) Ливади край река Черна. Като нарицателно 
валта в говора означава „плодородна нива край река, която се полива 
естествено“. Срв. Валтата в Маданско (Христов, п. с., 152) МИ със съ- 
щото значение; МИ Валта в Ксантийско, което авторът обяснява с 
„блато; мучурливо място, ливада, която се пои“ (Кирил, Южни Родо- 
пи, 46). 

Вазпотя (Кок.) Нива край селския път. 

Вазрека (Уст.). Равно поречие с градини и ниви край река Бяла. Об- 
разувано от ваз, въз "нагоре, нагоре по и река. Аналогичен е случаят и 
с Вазпдтя (вж. по-горе). Срв. в говора вдзбърце "нагоре по бърцето’ и 


назбърце "надолу по бърцето’. Срв. МИ Вазрёка в Маданско (Христов, 
п. с. 150), а също Возддл в Пирдопско и Възрека при Лилково, Плов- 
дивско (Заимов, Пирдопско, 132). 

Вартоле (См.) Нива край р. Черна. Множествено число от вартол в 
говора „дълбочина в реката, където водата се върти“. Срв. МИ Вэъртоля 
в Маданско, обяснено с "хубаво равно място”. Въртолят равнинка, огра- 
дена — ’овъртята’ — с гора (Христов, п. с., 159). Срв. още Вартолят в 
Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 31), обяснено от автора с „място, дето 
стават вихрушки“. 


Вӧмбел (Уст.), Вдбеля (Лев.) и Обеля (Чокм.). Като нарицателно 
името не е познато. Като МИ обикновено означава „малка падина, гънка 
в някоя долина; название на местност“ (Кабасанов, Момчиловци, 71). Ив 
трите МИ се крие стб. (к)жкелъ "кладенец, стубел’. Тук имаме запазена 


носовка — 0 (м) от стб. ж. В Устово стари хора казват, че Вдмбел е 


„извор на пясъклива почва, в която пясъкът се движи или ври в извира- 
щата вода“. Точно такъв е изворът в горепосоченото МИ Вдмбел в 
местн. Граматиково, западно от Устово. 

Вӧпата (Уст., Тур.), Вопите (Лев.). В говора вбпа означава „хлътнало 
място, което естествено задържа влага“. Срв. МИ Вълата, Вдпата, Въп- 
ките, Вдпките в Маданско, обяснено с „вдлъбнато място, котловина“ 
(Христов, п. с., 157). 

Вӧртката (Кошн.). В говора Вдртка „Въртележка, направена от де- 
бел кол и дълга греда с дупка в средата“, любима игра на юноши, които 
пасат крави и шилета. В Маданско често срещано МИ, което авторът 
между другото обяснява със „стръмна пътека, която често върти, вие“ 
(Христов, п. с. 156). Срв. Вортките в Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 
27). Не е изключено в основата на това име да лежи стб. къртъ градина”. 
Срв. МИ Вертоград (два км южно от Девин, в полите на връх Олук- 
кедик). Срв. руско стар. вертоград ’садъ’ (А. Г. Преображенский, Зтимо 
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логический словаръ русского язъка, Москва, 1958, стр. 77). Срв. Вдрт- 
ките (Кирил, Южни Родопи, 21). 

Глатницата (Тър. и Треб.). Местност, в която зимно време се обра- 
зува „сурналка“ — пързалка за спускане дървени трупи. Произв. от прил. 
гладко -|- -ница. МИ с основа гладък виж в Маданско (Христов, п. с., 162). 

Грома (См.). Гром. в говора означава гром(отевица). Може да е във 
връзка с опожарено от гръм дърво или колиба. По-вероятно от стб. 
гръмъ "храст, градина’ (Бернекер, СЕР, 358). Като диал. дума „нисък, 
разклонен храст“ (РСБКС, 209). Срв. Гбрмат, Гдрми в Ксантийско (Ки- 
рил, Южни Родопи, 39), обяснено с „нисък дъбов храст“. 


Гумното (Ряк.). Нива с пасбище и стар харман. Стб. гумьно в Родо- 


пите е заменена със тур. заемка харман. Срв. Гумното, Г умнета, Гу- 
нището в Маданско (Христов, п. с., 173). 

Заградина (Сел.). Нива с каменна ограда. От изч. нариц. заградна 
"ограда, кошара от плет. Синоними в МИ Оградата и Авлията от гр. 
заемка 9641) "двор, дворна ограда’. 

Заива (Равн.) Здивско (Вл.). Нива край завой на р. Черна. В говора 
здив "завой (обикновено край река). Срв. З34ив, Здива, Заивата в Ма- 
данско (Христов, п. с., 195—196). 

Засека (О. Пазл., Равн.). Местности, в които по-рано е имало гора. 
Името се свързва с гора, която се „засича“, преди да се обяви за се- 
чище. Срв. Здсеката, Здсеквица в Маданско (Христов, п. с. 196), Засё- 
ченец, Засёченик в Пирдопско (Заимов, п. с., 169). 

Иглуша (Райк.). В основата на това МИ лежи нариц. игла + рядко 
срещаната наст. -уша. Може би от цвете игличе, което расте тук? Не 
успях да открия повода за именуване местността с такова име. Относно 
наст. -уша срв. разпространените в Смолянско ЛИ Маруша, Добруша. 
Срв. също ВИ Живуша, десен приток на Кратовска река (Ап. За!атьБа- 
ѕсһеу, Ге Ешззпатеп іт БшШрапзсвеп Зргасвееые{, Мӣпсћеп, 5. 20, ріс. 
ѕегіаііоп, машинопис). 

Картдла (Тър.). Като нарицателно картдл "остра ситна гъста трева, 
която расте по високите била на Родопите: сено от същата трева” (Ро- 
допски речник, 182). Срв. МИ Картольт в Маданско (Христов, п. с., 
213). 

о (Райк., Лещ.). В говора кокор, кокар ?табров храст. Срв. 
кокор "храсталак; стръмно място” (Кабасанов, Момчиловци, 76). В Мадан- 
ско МИ с основа кокор повече от 20 (Христов, п. с., 220—221). 

Котурища (Уст.). Нива край левия бряг на р. Черна с баражи от ко. 
тури. В говора „малки кошари с плет, запълнени с камъни и чакъл 
за предпазване от водни стихии“. 

Кочине, кочурище (Уст.). В говора кдчор "оградено място, където 
затварят добитък. В Маданско широко разпространено МИ — среща се 
над 20 пъти (Христов, п. с., 225). 

Лантата. Ливада в махала Надарци край с. Кремене. В това МИ 
лежи стб. ЛАННТА, рус. ланита "буза, страна на лице. Това изчезнало в 


говора нарицателно най-напред е отбелязано от Ст. Н. Шишков в с. Ени- 
кьой, Ксантийско (сп. „Родопски напредък“, год. Ш (1905), стр. 59), още 
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в 90-те години на миналия век. В с. Сивино, съседно на с. Кремене, се 
среща облик ланта "лице, буза. Като нарицателно ланта говори за ре- 
лефа на местността Лантата, която е слабо тумбеста и прилича на 
буза. Поетичното съществително ланита е многократно употребено от 
Н. Вранчев при превода на „Илиада“, от поета Н. Лилиев („По тъмните 
загрижени ланити пробягват строги бръчки“) и от други наши поети и 
писатели. 


Левове: СИНИ (Уст.). Дълбок дол източно от връх „Петровица“ 
с борова гора, ниви и ливади. 


Левища: СТАРИ (Крем.). От изчезнало нарицателно хлёв "обор, от 
стб. хлъвъ "обор. Формата лёв, лёвища, левове се е получила чрез изпа- 


дане на началословно х (вж. МИ Хлевовете). 

Лесота (Уст.), Леса (Райк. и Лещ.). От старинно нариц. леса ’плете- 
ница от дървени пръти или летви, която служи за направа на ограда на 
нива, кошара за овце и др’. Вероятно в миналото тези места са били 
оградени с плет или в тях е имало кошари (къшли) за овце. Срв. МИ 
Даракова леса (Христов, п. с., 176). 

Логан (Райк.), Лагӧт (См.). От изчезнало нариц. 15г, лаг малка гора от 
стб. лжгъ. Срв. в Маданско логът наред с лагот (Христов, п. с., 239). 


_ Лӧката, мн. ч. ЛОките, се среща във всички селища. В говора лёка, 
лдка "горичка, нива или ливада край река или дере. Ст. Н. Шишков дава 


за лдка следното обяснение: „Празното и сухото място покрай или в 
средата на реката. Сухата матка, през която е текла вода. Място, по- 
крито с речен пясък и камъни“ (Географски имена, сп. „Родопски напре- 
дък“, год. УШ., кн. П, 33—38, и кн. Ш-1У, 65—70). В Маданско много 
разпространено МИ (Христов, п. с., 240—241). 

Лбма. Среща се във всички селища. В Смолянско, както и в Ма- 
данско (Христов, п. с., 239), лом като МИ се обяснява с глагола ломя 
повалям, сека гора’ и се дава обяснение „гола сеч“. Срв. Лдмът в Асе- 
новградско (Хайтов, Яврово, 177), където чрез сеч гората е направена на 
„лом“; лдмат в Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 28), където името с 
обяснено чрез глагола ломя ’повалена или опожарена гора за пасбище”. 

Лдчката. Отбелязано във всички селища МИ. В говора лочка 
трапчинка, вдлъбнатина” (вж. Родопски речник, 201). Според Ст. Н. Шиш- 
ков „малка вдлъбнатинка на какво и да е място; лочка, пълна с вода, 
е баруга“ (Географски имена, пак там). В Пирдопско лочки са „скачени 
локви за водопой на овце“ (Заимов, п. с., 205), ав Първомайско под 
лочка се разбира „ниско място, падина“ (Дуриданов, Гопонимията в Пър- 
вомайско, 45). 

Мукрбш (Уст.). Ливада на мочурлив склон, в част от който по- 
стоянно извира вода. Единствено МИ в бивша Смолянска околия. В го- 
вора мукрош "мочурливо място, където постоянно подгизва вода’. То 
представлява интерес със старинната си наставка -ош, успоредна на -еш, 
стб. мокреш "воднисто място. Относно словообразуване с тези две на- 


ставки вж. у Ст. Младенов, Граматика на българския език, 173. Относно 
еш срв. МИ Падеш в Пирдопско, както и посочените там МИ Мокреш, 
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Голеш, Дупеш, Падеш в Клис 
п. с: 2604 


Нӧвината, Нӧвото са местни названия, които се срещат във всички 
селища. Липсата на обработваема земя тук често е принуждавала коравия 
планинец чрез „килизмене“ да разработва пустеещи земи и храсталаци. 
Затова ндвина в говора значи новообработено място. От старинно сла- 
вянско нарицателно новина целина, която е разорана за пръв път) (Ге- 
ров, Речник, Ш, 277). Срв. Новина, Новинка, Ндвинъта, Ндвкото в Ма- 
данско (Христов, п. с., 260). 


Обеля (Чокм.). Като нарицателно в говора не е познато. Вероятно от 


стб. ()жкелъ "кладенец, стубел. Виж МИ Вдмбел и Вдбеля по-горе, в 
първото от които имаме запазена носовка. 


Облога (Треб.). В говора като нарицателно обйлог означава „малка 
оградена градинка край извор или поток за отглеждане на зеленчук“. В Ма- 
данско също широко разпространено МИ. Срв. Обйлага, Обйлог, Обйлозите, 
образувано от предлог оби, както в обиварено яйце, |- -лог от стб. овн- 


АОГЪ, както във в-лог, за-лог, по-лог и ще означава "обградено, обложено 
място” (Христов, п. с., 260). Срв. още Обилук, Обилъгите в Ксантийско 
(Кирил, Южни Родопи, 46, 47). 

Оградата. Поради стръмния терен за предпазване от ерозит в Смо- 
лянско и в Родопите въобще много ниви са обградени с каменни огради. 
Оттам нарицателното дградата, което в говора означава „Оградена нива, 
градина или ливада, запазена от поройни дъждове и добитък“. Като МИ 
широко разпространено в Родопите. Синоним на дграда е МИ Авлията, 
също много често срещано тук, от гр. заемка «07 "двор, дворна ограда’. 

Опаленика (См.). Имало е гора, която е била запалена ие направена 
нива. Прич. опален (от гл. опаля) | -ник; за наст. срв. по-долу МИ 
Растаник (Търън), а също Опаленик, Апаленик, Паленик в Маданско 
(Христов, п. с. 263). 

Осиката (См., Крем., Лещ.) От дърво осика роршиѕ ігети]а, тре- 
петлика’, която в този район е доста разпространена. Срв. в Маданско 
МИ Осйката, Асйката (Христов, п. с., 263). 

Пазлак (Уст., Лещ.) — каменисти склонове. Като нарицателно в го- 
вора пазлак е "каменист склон, прошарен с храсти. Като МИ се среща 
често в Родопите, срв. /7азлака в Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 267), 
Пазлік, Пазлаци в Маданско (Христов, п. с. 207. 

Панчурйета (Уст.). Ливади срещу параклиса „Св. Петка“, където 
по предание преди помохамеданчването е имало малко селище, опожа- 
рено от турците. В ксантийско панджюри наричат „повалени трупи, до- 
влечени от реката“. Срв. МИ Панчурйе в с. Козлуджа (Кирил, Южни Ро- 
допи, 68). В Смолянския говор панчуга, панжюра е "голям пън” от пбнь-- 
пън. 

Пататково (Треб.). Нива, в която са садели картофи. От патато 


картоф”, заем. от гр. полёта, срв. Пататьникьт — МИ в Маданско 
(Христов, п. с., 271). 


урската планина, Левскиградско (Заимов, 


26 Родопски сборник, кн. 11 
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Плаза. Стръмен склон в землището на с. Могилица. В говора нариц. 
плаз означава „стръмно място или дол, по който се спущат или плъзгат 
дървени трупи“. В книжовния ни език плаз е „дърво на шейна, което 
се плъзга по снега“ (БТР, 556). Срв. МИ Плазовете в Пирдопско (Заи- 
мов, п. с., 232). Вж. МИ Сурнфлката (См., Уст.), от сурна ’влека, свли- 
чам, плъзгам”. 

Пддграде. Терасовидна нива в землището на Смолян, подградена в 
долната страна. В говора лодграда "сух каменист зид (дувар) за пред- 
пазване от свличане на почвата в стръмни ниви’, т. е. за терасиране на 
стръмни обработваеми места. 

Пдтока, Пдтуче. Местно название, което се среща във всички селища 
на района. В говора идток е нарицателно, което като МИ означава „нива 
или градина, напоявана с вода, отвеждана с малки вадички от близка 
рекичка или дере (поток), т. е. места, в които тече, потича от вадичка 
вода за поливане“. В Маданско това МИ е широко разпространено (Хри- 
стов, п. с, 278—279). Срв. Потдкот в Ксантийско (Кирил, Южни Ро- 
допи, 21). 

Превала (Райк, Кошн., Лев.). Ниви и ливади по височинки или сед- 
ловинки, където минава път и пак преваля. В Родопите, поради нагъна- 
тия терен, широко разпространено МИ. Срв. Превал, Превалана, Пре- 
валка в Маданско (Христов, п. с., 279—280). 

Прёслупа (Подв., Сел.), Прёслупчинката. (Ряк.) Седловини, през които 
минават пътища. Като нарицателно и като МИ преслоп "седловина; срв. 
Прёслоп, Прёслапа, Прёслупа, Прёслупчине в Маданско (Христов, п. с., 
280), Прдслапа в Белослатинско (Попов, Белослатинско, 636), Преслъпа 
в Пирдопско (Заимов, п. с., 273), от стб. ПръслАпъ ниско място, седло- 


вина? и местно име (Кабасанов, Момчиловци, 82). 


Прикопката (Уст.). Изоставена, закелевяла нива, която е била отново 
прекопана и оттам „прикопката“. 


Припора (Уст, Райково). Изложени на припек склонове. Изчезн. на- 
риц. В говора припор "стръмно място на припек. (Кабасанов, Момчилов- 
ци, 83). Срв. /7ріпарът, Припор в Маданско (Христов, п. с., 281), При- 
пара в Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 30), което авторът свързва 
с Усойка. 

Присбйка, Присбя. Ниви и ливади, разположени на южни склонове. 
Широко разпространеното МИ в Родопите. В говора присде, присбйка 
южен склон на припек. Според Ст. Н. Шишков присойка е „място, обър- 
нато на юг, та по-голямата част от деня го грее слънце“ (Геогр. имена, 
пос. съч.). Антоним на присойка е усойка. Виж това по-долу. 

Прдполянка (Райк. Крем.). Малки стръмни полянки, разположени 
островообразно всред ниви. Вероятно от изч. нариц. *про-поляна тук- 
таме с поляни. Срв. Прополянево, Пропалята и Прбгорат "място, което 
има тук-таме гора’ в Маданско (Христов, п. с., 282). 

Раздбла (Габр., Хас.). Дол, образуван от сливането на две долчета. 


Срв. Разддл, Раздольт, Разддлска дерьд в Маданско (Христов, п. с., 286). 
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Ранницата (См.). В говора ранница "нива или градина на припек, къ- 
дето плодовете рано зреят’. Антоним на Ранницата са МИ Сугарните, 
Сугарново (виж това по-долу) в махала Ухловица (Тър.) — в говора 
сугарни "плодни дръвчета, които късно зреят; ниви, в които зърното 
бавно зрее”. 

Разкдла (Тур., Крем.). Седловина, където се раздвоява пътека. От 
изч. нариц. раскол, стб. умсколь, у Геров (Речник, У, 29) разкол „МЯСТО, 


където се кръстосват пътища, където пътят се дели на две и повече 
страни“. Срв. Раскалет, Раскольт в Маданско (Христов, п. с., 287), 
Раскдла в Пирдопско (Заимов, Пирдопско, 242). 

Распотя (См., Ореш.). Било с раздвояваща се пътека. От разиът 
път, който се раздвоява’. Срв. МИ Распёт, Распётіе в Маданско (Хри- 
стов, п. с., 287). 

Растанйк (Тър.). От нариц. храст с наст. -ан, -ик, -ник, както 
по-горе в Опёленик (См.); срв. Растевица, Растюу в Маданско (Хри- 
стов, п. с, 287), Рястовица, Растово, Растиво в Ксантийско (Кирил, 
Южни Родопи, 28, 32, 60). Вж. МИ с наст. -ник: Клокотник, Кардёлник, 
Прдлетник, Косйник, Каленик. 

Рӧвино (Ръж.), Рбвнишко (Ров.), Рбвницата (Сел.). Ниви, разполо- 
жени на стръмни склонове с ровина. В говора ровина място, изровено 
от порой. Срв. Сел И Ровино с рудник Ровино, разположени недалеч от 
посочените местности. Срв. Ровинйе в Ксантийско (Кирил, Южни Родо- 
пи, 30). 

Ропата (Тър., Лещ., Равн.). От изч. нариц. рдла "яма, трап. В говора 
според Ст. Н. Шишков ропа е „голяма лочка; дълбока вдлъбнатина в 
някоя площ или поляна“ (Шишков, Геогр. имена, пак там). Срв. Ропата 
Рдпите в Маданско (Христов, п. с. 290). 

Рупите, Рупката, Рупките са МИ, които се срещат във всички села 
и махали от Смолян до Търън. В говора рупа е „пещера, останала от 
стар изоставен рудник“, срв. Рупата, Рупите, Рупище, Рупището в Ма- 
данско, в които местности има следи от старо рударство (Христов, п. с. 
290—291). ; 

Рубите (Подв.). В говора руба "дреха, премяна. Възможно е мястото 
да е било продадено срещу дрехи. Срв. МИ Ямурлука — нива вс. Роза, 
Ямболско, купено от изселващ се, бягаш турчин срещу един нов ямурлук. 
Разбира се, не е изключено и това МИ да е във връзка с нариц. рула. 

Салнево. Това МИ се среща няколко пъти в Търън и махалите 
около него. Притежателно прил. от изч. РИ Саднев, а то от трева садина 
"белезина, бозалък. Срв. Садина, Садиневото, Садино, Садинките в Ма- 
данско (Христов, п. с., 292), Садина, Садино в Ксантийско (Кирил, Южни 
Родопи, 40, 41, 46, 60). 

Скӧка (Чокм.). Нива край водопадче в рекичката, която тече край 
село. От нариц. скок "водопадче; силно нагънато каменно корито в ре- 


кичка, по което водата скача от праг на праг. Срв. Скакди, Скакбт, 
Скок, Скоквт в Маданско (Христов, п. с., 298, 299), Скдкот и Скокбт 
в Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 30, 69), с обяснение от автора: 
„При това място реката прави малък скокот "водопад)”.“ 
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Сланика (Треб.), Сланкдта (Райк.) Сланичево (Треб.). От изч. нариц. 
сланик от стб. сллнъ "солен -- -ик, Срв. Сланйкет в Маданско (Христов, 


тт. с. 299), Сланацко в Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 58), Слани- 
хцето до Етрополе, Сланницата до Михайловград, Слана бара до Ви- 
дин (Миков, Имената, 184). 

Слойето (Треб.). Нива на каменист склон, където почвата се свлича 
от поройни дъждове, та става нужда да се вози и да се наслоява нова 
гтръст, докарана от другаде. 

Спузово. Нива на стръмен склон край Подвис. От изч. нариц. спуза 
пепел”. В някои диал. днес спуза означава „гореща пепелс още светещи 
зъгленчета в нея’ (Младенов, РСБКЕ, 604). Вероятно от изч. РИ Спузов, 
-соето тук ще да е във връзка с опожарена гора в същата местност. 
Стари жители от Подвис твърдят, че „айтюв другуш йе имёло чдста 
Жори“. 

Средӧка (Уст, Райк, Тър.), Средбчето (Ряк), Среддчека (См.). 
Гиви и ливади, разположени в ъгъл, образуван от две долчинки. От изч. 
зариц. средок "средно място; рът между долове’ Срв. Среддк, Среддка, 
С Греддкът в Маданско (Христов, п. с., 300, 301), Среддк в много селища 
за Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 31, 38, 42 и др.). 


Срӧщувица (Ряк.). Обширен склон, пресечен от малки долчинки на 
язток срещу село. Това МИ е интересно и рядко по структура. Образу- 
зано е от наречието срдщу -- наст. -овица, вж. МИ Срощу, в говора 
` рощу отсреща. Срв. Срещу в Маданско (Христов, п. с., 301). 

Старен (Райк.). Обширен склон с ливади и борова гора южно от 
>айково, сега вилен район. В основата на това МИ лежи прилагателното 
пар, с чл. -ен = старият, употребено вероятно във връзка със същест- 
ително, което с течение на времето е отпаднало. Срв. названия на малки 
„частъци ниви и ливади като Старен бор, Старана круша, Староно 
Өрище, членувани с -н, -на, -но. 

Стбката в махала Ръжище, Търън. От изч. нариц. стока, сток 
иясто, където се стичат, сливат две или няколко рекички. От същото 
ариц. е СИ Стойките в Смолянско, с вметнато й. Срв. Стдка, Сто- 
‘ата, Стдките в Маданско (Христов, п. с., 304), Стока, Стдката в 
`сантийско (Кирил, Южни Родопи, 41, 58), Стоките в Пирдопско (Заи- 
ов, Пирдопско, 260). 

Стенӧта (См.). Голяма скалиста стръмнина, урва, която се спуща 
=верно от Смолян. В говора стена "отвесна скала, вж. Корвава стёна 


7 ст.); срв. Стенёта, Стениё, Стендта, Стенвта, Стеньдта в Мадан- 
<о (Христов, п. с., 304). 

Стӧрговица (Чокм.) В говора стдрга — стръга "вратца на овчата 
эшара, през която минават дойни овце, за да ги издоят’. Срв. Стро- 
х та, Стрвгата в Маданско (Христов, п. с. 305), Козарска строга в 
сантийско (Кирил, Южни Родопи, 27), Стрёгата в Пирдопско (Заимов, 

с, 261). 

Стрбган (Кошн.). Много висока отвесна скала на 11/5 км от се 

» то. Вероятно от острог "висока остра чука. С изпадане на началното 
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о и членувано с чл. -ан = Острогьт. Срв. МИ Острдгън в Маданско, 
обяснено от автора (според формата на местността) с остров "чукара 
сред долове” или остра чукара, прилична на острог. УГ еров (Речник, Ш, 
392), острог побит кол сред купа сено или слама’. 

Сугарните, Сугарново (Уст.). Ниви и градини, в които плодовете 
късно зреят. В говора сугарен "който узрява късно”. Срв. Сугфрият дрян 
в Маданско (Христов, п. с., 305). „Сугарно ягне“ в Смолянско е „късно 
родено агне“. 

Сурналката. В старо време така наричали Водопдда в Смолян и 


Кдрвава стёна — висока стръмна скала на североизток от Устово. Според 
преданието около 1800 г. в Устово Аджи ага си построил конак и упра- 
влявал като брат си Салих ага в Пашмаклъ (сега Смолян), а именно: 
за разбойничество -- застрелвал, за кражба и неизпълнение на заповед — 
бесил на ябълково дърво, за псувня и блудство - виновниците хвърлял 
в Сурналката между Смолян и Райково, за „фтесване“ на добитък в 
ниви и ливади - застрелвал животните и глобявал собственика (В. Де- 
чев, Мин. на Чеп., кн. 1, стр. 75). В говора сурналка е „пързалка“ или 
място, където „са сурнали дърва“. Вж. МИ /7лаза (Могил.). 

Тиклата (Сел., Пис.). В Родопите широко разпространено МИ, тъй 
като в миналото къщите тук са били покривани с ликли, добивани от 
плоска скала, която се цепи. Като нариц. тйкла е „каменна плоча, с 
която покриват къщите“. Чрез лат. ѓери/а "каменна или пръстена плоча”. 
Срв. МИ 7икла, Тіклата, Тиклете, Гагуля в Маданско (Христов, п. с., 
306), също 7йкла в Ксантийско, Тикла в Гюмюрджинско (Кирил, Южни 
Родопи, 71, 100). | 

Тъжене (Смол.), Тбжета (Крем.). Едва ли от гл. тъжа; в говора за- 
тожвам са "домъчнява ми за нещо, домилява ми’. По-вероятно от изч. 
нариц. тъжа с неизвестно значение. Срв. р. Тъжа, най-горното течение 
на р. Тунджа (Ст. Младенов, СпБАН, Х, 1915, стр. 41 и сл. Според 
Вл. Георгиев (Българска етимология и ономастика, София, 1960, стр. 28), 
Тъжа (стб. “Гъжа) произлиза от къснотракийско “К(в)ипг ја или *КЁ)ипза. 

Увеса (Ряк.). Много стръмен склон югоизточно от село, ши- 
роколистна гора. От нариц. увес отвесна стърмина”. В РСБКЕ, 460, четем 
под увес „стръмна или отвесна посока на нещо; спусък“. Срв. МИ Увес, 


Увесьт в Маданско (Христов, п. с., 315); Увес, Увеса в Ксантийско (Ки- 
рил, Южни Родопи, 30, 72), неправилко обяснено от автора с овес. 


Усипа (Смол.), Усипето (Лев.). Ниви, разположени на стръмен 
склон, почвата на които се свлича от пороите. От изч. нариц. рсип, об- 
разувано като у-сед и | ще означава „място, което се сипе; сипей“. Срв. 


Усипьт в Маданско (Христов, п. с., 317). 
Усбдналото (Кошн.). От минало действително причастие от гл. уся- 


дам, в говора „хлътвам (за място)“. Срв. Усадан, Уседището в Маданско 
(Христов, п. с., 316), Усада в Ксантийско (Кирил, Южни Родопи, 40), 


Усада в Асеновградско (Хайтов, Яврово, 178), Усада в Пирдопско (Заи- 
мов, п. с, 275). Следователно усоднало е „хлътнало, пропаднало място“. 
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Усбя, Усбйка се среща в почти всички селища в Родопите и като 
МИ означава „ниви, ливади и гори, разположени на северен склон почти 
зеогряван от слънце“. Според Ст. Н. Шишков усдйка е „сенчесто място, 
хоето слънцето или никак, или досущ за малко време грее през деня 
Геогр. имена, сп. „Родопски напредък“, год. УШ (1910/11) кн. ША. 
стр. 65—70). Антоним на усдйка е присойка „слънчев склон, място на 
припек“. Вж. по-горе МИ Присойка. 

Фручката (Треб.). Нива със слабо нагънат терен. От прилаг. сфру- 
гено, което в говора означава „набръчкано“ фручка „бръчка“ (Т. Стойчев, 
Родопски речник, в Българска диалектология, кн. П, БАН, София, 1965, 
тр. 275, 291). „Бабицаса са е сфручила като пёчена ябълка“. За земна 
г овърхност сфручено ще рече „нагънато, пресечено с малки долчинки“. 
-рв. МИ Фрӯчково в Маданско, което авторът извежда от изч. ЛИ 
оручко (Христов, п. с., 319), срв. още МИ Фручково в Ксантийско (Кирил, 
_)жни Родопи, 70), което се свежда към Вручково - Юрушко, свързано 

МИ Ручево. 

Хлёвовете (Смол.). От изчезнало нариц. хлёв, стб. хлъвъ "обор. В 
акои български говори тази дума и днес още означава „обор, помещение 
а добитък, кошара“ (РСБКЕ, 567). Успоредно с Хлёвове се срещат и 
И .Лёвове (с изпаднало началословно х). Вж. по-горе Сйни лёвове (Уст.), 
пари лёвища (Крем.). Срв. Хлёвовете, Хлдвищешо, Лёвището, Стари 
Звове в Маданско (Христов, п. с, 235, 325). 

Шумяково (Лещ., Тър.). Гора на стръмен склон южно от Търън. 
ғ нарицателно шумяк, което в говора значи „незаконно родено дете, 
ченато в гората (шумата)“. Според преданието тази местност е полу- 
-ла името си от прегрешението на неизвестна девойка, която е била по- 
тена в гората. Наред с шумяк в говора има нарицателно шумник „не- 
онно родено дете, подхвърлено в гората“. Възможно е в името да се 
ме изчезнал прякор ///умяка. 


Дял трети 
ПРОИЗХОД И КЛАСИФИКАЦИЯ НА МЕСТНИ ИМЕНА ОТ СМОЛЯНСКО 


А. Семантична класификация 


І. Имена според природните условия 


ў 14. Местни имена от имена на земни форми или от географски 
»мини. В Смолянско българската терминология за земни форми е из- 
предно богата. Тук се срещат следните географски термини: | 

Смолян: Бдрдо, Брегд, Бардаци, Вархд, Гдрлото, Езерото, Кдра, 
ойята, Лагдт, Лдката, .Лӧчките, Могилата, Пещердта, Присдя, 
ншща, Грапето, Трапд, Урвата, Усбйката, Усипа, Чуката, Чуково, 
20. 


рѕкіЅіагіпі:соё 
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Райково: Барчйната, Блатото, Бдрдо, Дупките, Лдгат, Могйлата, 
Потока, Прёвала, Прйпора, Присдйката, Рупиндта, Трапдт, Усдйката, 
Чуката, Чучен, Иамата. | 

Устово: Барчйната, Блатото, Блатата, Вдпата, Гдрлото, Грё- 
бенет, Дюзлюка, Лдката, Лома, Могйлата, Пазлак, Превалата, Прӣ- 
лора, Присдйката, Ратдт, Трапдт, Тумбата, Усдя, Усдйката, Чуча, 
Чатдла, Шириндта. | 

Влахово, Подвис и Ровино: Барийната, Блатото, Бордо, Борцето, 
Дерьдта, Долат, Долчйната, Далчйни, Извура, Лдката, Падинйте, 
Потока, Потуче, Прёслупа, Присдйката, Равнаще, Равниндта, Равнйш- 
ката, Рёка, Трапд, Усойката, Шириндта, Чуката. 

Търън, Подвис и Ровино: Блётото, Бдрцето, Бдрцеддл, Вархд, Де- 
рьдта, Долиндта, Ддлат, Ддлето, Долчйна, Долчине, Истри-дол, Ку- 
ре, Лесд, Лдката, Лдките, Лдкински дол, Люти дол, Лдиките, Мо- 
гйлата, Падинёта, Пазлак, Поляна, Полёните, Потдчково, Преслопа, 
Присдйката, Равнищата, Равнаще, Река, Речица, Рджев дол, Рдпата, 
Рупите, Тиклата, Трапдт, Усдя, Усдйката, Хралупата, Чуката, Чуч- 
ката, Идзат, Йариндта. 

6 15. Местни имена от нарицателни, които означават местности, 
но не географски обекти. Те изразяват вида и свойствата, които харак- 
теризират местността, или са свързани с името на намиращи се в мест- 


ността извор, бара, дере, вир и качества на последните: 

Смолян: Вартдле, Гармддата, Галёмия кёменз, Гонда вбда, Га- 
лямото, Гдрлото, Здпорат, Лагера, Нивёстата, Осталеника, Пърже- 
ндка, Песакдт, Прёспата. е. 

Райково: Есенище, Иглуша, Краището, Оградата, Пясакд, Реката, 
Стдрен. : 

Устово: Валтата, Колйбата, Селище, Сйни левове. 

Търън: Гаомёда, Г. алёмото място, Общото, Облдга, Селското. 

$ 16. Местните имена по имена на растения са образувани от общи 
понятия за растителност. Тук влизат както имена, който говорят за дър- 
вета или треви, без да се означава родът или видът на растението, така 
и имена, които са възникнали от названията на отделни дървета или ра- 
стения. 

Смолян: Бардаците, Бёрова кйселка, Борат, Борйката, Букови 
лдки, Вдрбата, Грациица, Дарвихца, Дряново, Иёлинска рёка, Иёлите, 
Крдшово, Лёската, Мисйрища, Орешето, Осйката, Папратбт, Слй- 
вите, Сидквата, Тдрнево, Черндка, Фойната, Шафрана, Шапката, Р)- 
жина йёла, Пребита йела. : : а 

Райково: Армадина, Букдт, Дабдка, Дрёнково, Дрянат, Иёлите, 
„Кдкора, Крушата, Шумлдка. 
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‚ „Устово: Баздт, Борйката, Борикдка, Будвиски храсте, Дабдка, 
Иелови ниви, Крушата, Панждра, Панчурйёта, Папратдка, Смдрча, 
Смдрчови падала, Храстюви пдрсте, Храстюво, Шумарица. 

Влахово: Борйката, Буковица, Бучините, Габарето, Габарат, Га- 
бердка, Дрянето, Иёлдка, еловица, Кйселката, Киселчек, Кокора, 
Ореха, Орешето, Рдженово, Усйката, Фойната. 

Тарън: Билковото, Билчовото, Брёстовица, Бучето, Лабдка, Драх- 
вица, Ддбоското, Иёлата, Иелинско, Картдла, Кйсалките, Кйселката, 
Кокора, Крушката, .Лёсковица, Ламища, Лйпата, Малко ръжжйще, 
Мётлине, Метлдка, Ореха, Осйката, Пдпратево, Ржище, Фойната, 
Черноче, Хожово бдрище, Чирёшите, Шйпково. 

$ 17. Местни имена по имена на животни: Бдлшен (в говора бблха 
'бълха’), Вӧлчи прёслоп, Орлов камень, Соколица, Муховото, Козарни- 
кат (См.); Устово — Порчето ; Зайчевско, Кокошката, Кдмара, Мйш- 
ковото, Сокдлца (Райк.), Гарваново, Зайчево (Вл); Бухльовица, Мече 
бдрдо, Мечи дол (Тър.). 

$ 18. Местни имена според имената на почвата. В топонимията на 
селищата в коритото на р. Черна се срещат сравнително малко местни 
имена, които отразяват качествата и свойствата на земята: Кдленик (в 
говора калено "кално”), /Лясака (См.); Белия камень (Райк.); Бёлия ка- 
мень, Калевища, Кума (тур. вит пясък), Каленото, Каменето, Калена 
усдйка (Вл, Подв., Ров.), от Устово и Търън -- няма. 

$ 19. Местни имена според особения вид на местността или на 
обект в нея. Към тях отнасяме имената, които характеризират местно- 
стите въз основа на приликата им с някой предмет, с формата, разме- 
рите или с особените им качества. ; 

Бёлия камень, Бялата тикла, Равното, Караманжд = Мургавец, 
Голен камень, Галёмата стенд, Малката стенд, Байрово блато, 
Длибдко блато, Дльдгото блйто, Равна гдра, Чдрния вдрх (См.); 
Белия камень, Бялата тйкла, Падалата (Райк.); Кдрвава стена, Рав- 
ната тарлд, Шириндта (Уст.) Варгулатия камень (варгулат кръгъл» 
объл’), Длибок дол, Дупчена барчина, Живдка, Купите, Подшйлен ка- 
мень (подшилен ’заострен’), Равна ливада (Вл., Подв., Ров.); Малки рове 
(Тър.). 
$ 20. Местните имена по местоположение спрямо други обекти 
са двуосновни имена, първата част на които е прилагателно, най-често 
горен, долен, среден и др. : ; 

Смолян: Ддлна авлия, Долно бдрдо, Горно бдрдо, Гдрната лдка, 
Гдрно Пддграде, Горното, Горно бдрдо, Среддчека, Средна авлйя, Срещу 
среддка, Србщу. | ) 

„Райково: Горна градина, Горна река, Ддлно полёние, Среддка, 
Срдщу. | 
Устово: Вазрёка, Горан калйнски камень, Горно селище, Долно 
селище, Долна градйна, Долен калйнски камень, Ддлан врис, Горан 


врис, Среддка, Горан присдйски дол. 
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Влахово, Подвис, Ровино: Орталдка, Горната вода, Гдрна градина, 


Горния край, Горна рёка, Горно ровнишко, Гдрния харман, Го дрнината 
Среддка, Долен дол, Долно Каражодво, Долна река, Ддлни тарли, 
Долна усйка, Долния харман. 


Търън: Горния край, Го дрна махалд, Долна градина, Ддлни ко- 
лйби, Долна ливдда, Долна нива, Долна падина, Крдища, Крдището, 
Орталдка. Среддка, Средното, Средногдрци, Среддчето, Среддчево. 

$ 21. Местните имена от предлог и нарицателно или собствено 
име са сравнително малко на брой. Те са образувани с пространствени 


предлози, които играят роля на доуточнители на местоположението на 
местността. 


Смолян: //00граде, [109 каменье, Под турлука, Под ярд. 
Райково: В село, До плёвнята, Нис долна, Около кдщата, Под: 
кдщи, Под Чдкманово, Пред кдщи. 


Устово: В село, В сяното, Край рёка, Край бяла река, Край чдрна 
река, При чдрка, Под дреха. 


Влахово, Подвис, Ровино: До вддата, До кдщата, Край падиндта, 
Под кдщата, Под крушата. 

Търън: Варху потья, Зад дреха, Над шӧшета, Под пёщите, Под 
ливадата, Под шдшета, Под яазд. 


$ 22. Местните имена във връзка с атмосферни влияния са съвсем 
малко: 


Грома, Вётрово бдрце (См.); Сланкдта (Райк.). 


П. Имена според дейността на човека 


$ 23. Народно стопанство. В тази група са включени местни имена, 
възникнали във връзка с разнообразната стопанска дейност на населе- 
нието от този район: земеделие, овцевъдство, воденичарство, дърводобив, 
дървообработка, рударство, керемидарство и др. 

Смолян: Авлйята, Бахчдна, Банята, Бдчен, Бичкіята, Воденицата, 
Гатера, Гатерат, Козйлото, Кузуятак, Кокоша, Ивловица, Кашлйте, 
Колйбата, Кондплище, Ленищд, Мисйрища, Нажёка, Оградата, Па- 
здра, Прдлетниците, Ранницата, Равнищіта, Рупката, Тузлата, Хам- 
бара, Ханско, Харманлдка, Хлёвовете, Шатрево. 

Райково: Аашлите, Керемідницата, Косиника, Пладнінско, Равни- 
щата, Свинарско, Гопилата, Чифликат, Иаслица. 

Устово: Балталдка, Брфлото, Воденичето, Кардёлниците, Кар- 
мила, Копака, Коритата, Кдтурища, Кдчине, Кдчурище, Новината, 
Оградата, Прікопката, Пусіята, Пчинйчища, Салхандта, Сйни лё- 
вове, Селски кардёлници, Сувфте, Табахандта, Тузлата, Тупавицата. 

Влахово, Подвис, Ровино: Авліите, Авлията, Бранището, Вддата, 
Градіната, Градинско, Дарака, Кардёлника, Кирёчниците, Колибите, 
Коритата, Кошарите, Лётница, Лозето, Пчинйчище, Сфковете, Сал- 
хандта, Солища, Стара коліба, Тузлата, Хана, Хармана. 
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Търън: Авлията, Брфлото, Воденицата, Г радините, Градината, 
Нова градина, Адемови кошдри, Янкови кошари, Ичмёнища, Заградина, 
Кална градіна, Кардёлника, Керемідите, Колйбата, Кошарите, Лёт- 
ница, Лётнище, Мандрата, Об(и)лдга, Овченото, Плёвнята, Плёвните, 
Рбвино, Ровницата, Ровнище, Салхандта, Стдката, Сугарните, То- 
рища, Хана, Хармана. 

$ 24. Етничните елементи заемат съвсем незначително място в то- 
понимията на проучения район. Въпреки превратностите в историческа 
съдба на населението в Родопите (почти две столетия византийско вла- 
дичество, последвано от петвековно турско робство, насилствено помоха- 
меданчване, борба с гърцизма и пр.), поради непристъпния характер на 
родопския масив, липса на поминъчни условия и възможности за печал- 
барство, тук през вековете не е имало значителна турска и гръцка коло- 
низация. Затова в бивша Смолянска околия няма нито едно гръцко или 
турско поселище. От идването на славяните и до днес тук е звучала 
българска реч, макар част от коренното население да е било принудено 
да се откаже от християнството и да се мохамеданизира. То обаче ни- 
кога не е говорило на друг език и затова тук са запазени толкова много 
старинни елементи в езика, близки до старобългарския език. 

Ето и малкото местни имена, съдържащи етнични елементи. 

Арапския мост, Турчинско, Сорбиново (См.); Ахрянско, Циганите, 
Цингарова ливада (Уст.); Агупка, Турчиново (Тър.). 

$ 25. Местните имена във връзка с гробове и гробища също са 
малко на брой. Имена като Гроба, Бабин гроб, Гробковете са свързани 
със случайни убийства. В Смолянско в много българо-мохамедански се- 
лища съществуват местни имена като Стдрите грдбе, Старите грдбища, 
защото след помохамеданчването християнските гробища са били изоста- 
вени и създадени нови, мохамедански. Старите гробища са дали названия 
на земите, намиращи се до тях. 

Грдбат, Мездргедик, Стдрите гробе, Чакдлов гроб (См.); Гроба 
(Райк); Бабин гроб, Грдбковете (Уст.); Гроба, Грдбето, Старите 
гробе, Грдбищата (Вл. Подв.); Гробето, Гробовото (Тър.). 

$ 26. Местни имена от религиозен произход. Съществуването на 
местни имена с християнски религиозен произход в чисто българо-моха- 
медански селища показва, че тези имена водят началото си от преди 
триста години, когато при насилственото помохамеданчване църкви, ма- 
настири, параклиси и оброчища са били унищожени. Те обаче са дали 
названия на местностите, в които са се намирали. Това е забележителен 
факт, който по безспорен начин говори, че днешните българи мохамедани 
някога са били християни. ; 

Смолян: Курбднища, Курбднище, Св. Гедрги, Св. Дух, Св. Илия, 
Черкдвното, Чдрквата, Манастйрат. 

Райково: Св. Атанас, Св. Г едрги, Св. Дух, Св. Илия, Св. Костадйн, 
Св. Спас, Кдрста, Чдрквата. | 

Устово: Св. Богородица, Божёиме, Св. Димйтър, Св. Илия, Св. Ко- 


стаойн, Св. Недёля, Св. Пётка, Св. Спас, Чдрквата. 
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Влахово, Подвис, Ровино: Алёна (от Св. Елена), Жамйята, Ме- 
чйтска вдда, Спас, Чдрквата. 


Търън: Удрквите, Чдрквата, Чдрквище. 

$ 27. Местните имена по звания и длъжности са притежателни. Те 
показват, че в миналото дадените местности били собственост на раз- 
лични титуловани лица. 

Бейска киприя, Дервишица (См.); Сдфтево, Хожовото (Райк.); 
Агдското, Хджовото (Уст.); Хджовото (Вл); Агдвото, Бегово, Дер- 
вишко, Имамско, Хожови кошари (Тър.). 

$ 28. Местните имена във връзка със съобщения са съвсем малко 
на брой. Те са възникнали във връзка с пътища или пътеки, които ми- 
нават през или покрай тях. Такива са следните: 


Пдтьчека (См.); Распдтя (Вл.); Карстопдтя, Под шдшета, Над 
шдшета (Тър.), Друма (Райк.). 

$ 29. Местни имена от лични имена, от родови имена и от пря- 
кори (български и турски) се срещат много често. Обработваемата земя 
в Родопите е малко, а законите за наследяване земята са способствували 
за раздробяването на ниви, пасбища и ливади. Оттам и големият брой 
местни имена, свързани с частнособственическите отношения. Те са във 
връзка с притежателни прилагателни, в основата на които лежи лично 
име, родово име или прякор. 

Смолян: Алйчевско, Амдрско, Аплуцко, Барчинково, Бахчерско, Бе- 
лево, Бёлоското, Бербфтско, Биячево, Бичдчевото, Бюлбюлево, Бинба- 


шицко, Бодурско, Бухльовица, Велиево, Вельов врис, Гъдрчево, Г. брбово, 
Димова ливада, Димов пожар, Дорева колйба, Дичово блато, Дунево, 
Журнілово, Забацка поляна, Златдрско, Иванова барчйна, Кабаков 
дол, Калчищарско, Кардашково, Каркдмово, Кафежйеви тарли, Кери- 
мово, Каражов вир, Кехайдвско, Ковачево, Кралев дол, Кременско, Ку- 
тьов лом, Куцовското, Лайново, Макдковото, Махмутьово, Мечкунско, 
Муратско, Праховско, Пвюска колиба, Плёшково, Разванско, Рахманов 
мост, Салихагдвата урва, Сирацко, Станковица, Сладунско, Стрин- 
ково, Сюлюско, Тдмовото, Тутманско, Уровското, Фиковото, Халил- 
ско, Хамздво, Харунево, Чангалово, Чилингйрска механд, Чбковското, 
ИШапчийща. | 

Райково: Аврамовото, Алйевото, Амузово, Бабинско, Бадюското, 
Брашнарско, Дунево, Дукатово, Ганзурско, Гержіково, Г оранско, 
Доксево, Дрипчовица, Забацко, Златковото, Кабакчйево, Кдевско, Кали. 
ново, Каровица, Караванца, Койндрско, Кокулевско, Комбарско, Кокул- 
бегово, Коруев лом, Куруевото, Кдсинско, Котюско, Кисьбвото, Клеч- 
ково, Кралево, Кукулясково, Кушлево, Лёвоското, Лукманско, Мінгов- 
ско, Милковото, Мірковско, Мбмчувица, Мдралшево, Марулево, Мура- 
тьоско, Османско, Палагачево, Пангіловото, Мажирското, Паруслан- 
ско, Папратилско, Пасковото, Пёпалци, Пьдтково нівище, Пинтийско, 
Пунжево, Радьовото, Райчовото, Разванци, Рамаданско, Рббоското, 
Русковото, Сарйевото, Свирковско, Симьбново, Синеговско, Станковица, 
Табдково, Тахирско, Тибдлско, Тодорӣн, Тріндювица, Тупоското, Ушо- 


А. Саламба цев 


а 


›, Фатово, Филюското, Фрёнкюско, Хандмско, Хасанско, Хропд- 
‚ удкманово, Идигарово, Шабанско, Шерюско, Янчевото. 
Зустово: Валканско, Вёлчово, Влайвица, Влаховско, Батинково, Ба- 
080, Бёловското, Бечовото, Братанско, Будвица, Ганосовото, Га- 
камень, Граматікоско, Гидижіцко, Гінюва падина. Гороското, 
‚ско, Делно Харйтьско, Дбйчина вдда, Дургутьово бдрце, Дроль- 
_ Жефёрица, Жіковото, Идбровото, Иунжковото, Иванчовото, 
‚ жищко, Калоянско, Каракашево, Келюското, Ковачевото, Кара- 
во, Комбарево, Кбтевото, Касбмовото, Кузовото, Кінюва чука, 
; иски камень, Колибарово, .Лёвоско, Леевото, Махмутица, Мавро- 
Маринско, Марна вода, Михалюско, Милюското, Муллдското, 
дското, Пепельово, Пётровица, Пеюско бдрце, Петрова чука, Пи- 
вода, Пиклюво, Пдпинка, Попското, Радиното, Райкова лока, Ру- 
равнище, Румин чучур, Рупцовото, Сарицко, Сввовото, Сираково, 
хболско, Тирдлско, Тодороско, Грандювица, Усотево, ффтуско, 
у нско, Хаживанско, Хажипьдткоско, Хажиподопско, Хайдимско, 
1айрово, Чакдрово, Шёнюв чучур, Шулковица, Пулково, Янюското- 
$ лахово, Подвис, Ровино: Адажиево, Адёмовото, Адёмчино, Азми- 
Аманско, Атипска чешмьд, Бабинско, Базёлково, Байрамоска 
„6, Бакалско, Байрактарско, Бекйрово, Бёлковско, Бодурово, Бон- 
о, Бдиковото, Босовото, Бурево, Варчулево, Ганюво борце, Гдр- 
о, ГрУдево, Даудов дол, Демйровото, Димово корйто, Елифкино, 
- ко, Иёлкина вода, Исовото, Карадаротево, Каражово, Квлевско» 
о, Ковачево, Ковачевица, Къбрживанско, Кдтево, Куцарово, Лешю- 
Мажарово, Мангувци, Мехрёмово, Мичдиско, Мусовско, Не- 
о, Овчарско, Османлицко, Пантювото, Пашдвата вода, Пепелан- 
Устраково, Райкова лдка, Рамадёнско, Рушёнско, Синіпово, Си- 
>, Саратево, Сираково, Смайловско, Терзіцко, Тддорово, Юру- 
фендьовото, Хажицко, Шахийнско, Чавдарско, Юруково. 
рън: 42080, Алийгово, Атанасово, Ахмётьово, Білювща, Бекй- 
хивада, Бояжицко, Бекярова ливада, Билёновото, Боянов мост, 
мотово, Вёлинско, Вёшенско, Гфжово, Грухёново, Дуковското, 


ското, Енёлово кошаре, Иениханово, Иениханско, Исёнбашово, 
‚ското, Карамехмётьово, Касдмовото, Кейванско, Кейванска гра- 
/‹ойванска ливада, Къбровото, Кушлевото, Малечево, Малковско, 
зо, Мехрёмово, Мехрвиско, Метьово, Мехметьовско, Мдӧрзово, 
2080, Мусиновско, Мусинково, Мустафдво, Османчино, Папрати- 
“Трдханско, Прашуско, Рамаданово, Разванско, Санковско, Сад?- 
-бднево, Сарачово, Сердфрово, Сираково, Старйловица, Страха- 
7 ахиркино, Текьдвско, Турлаково, Турханово, Узуново, Ферже- 
(адризово, Хайдаров врис, Хажимустафово, Хожово борце, Хус- 
г ираково, Шабаново, Шарӣмово, Шеремётьово, Шефинско, Ищ- 
Шулковица, Якубското, Янковща, Янюско. 
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Б. Структурна класификация на местните имена 


1. Местни имена от съществителни нарицателни 


$ 30. Местни имена от нарицателни от мъжки род с непродук- 
тивни наставки или без наставки. В зависимост от общото значение на 
нарицателните можем да различим три основни случая: 

а) Местни имена от нарицателни с физиографично значение. 


Смолян: Брегд, Вархд, Водопада, Гьбля, Кора, Кузат, Лагӧт, 
Присбя, Трапето, Усипа, Пардт. 

Райково: Друма, Карстопдть, Лдгат, Пдтока, Превала, Пріпора, 
Трапдт, Чучен. | 

Устово: Грёбенет, Дюзлюка, Лома, Пазлак, Припора, Ратдт, 
Трапбт, Усдя, Чуча, Чатала. | | 

Влахово: Ддлат, Долчіна, Извора, Пдтока, Прёслупа, Трапд. 

Търън: Вархд, Дблат, Ддлето, Йазӧт, Лесдта, Пазлак, Прёслупа, 
Трапдт, Усбя. 

б) Местни имена от нарицателни с ботаническо значение : 

Ббрат, Келебёка, Орешето, Папратдт, Тдрнето (См.); Букд, Дрё- 
нат, Кдкора, Шумлдка (Райк); Баздт, Смдриа (Уст); Бучините, Га- 
берат, Дрянето, Кдкора, Ореха, Орешето (Вл); Бучето, Картдла, 
Кдкора, Ореха (Тър.). 

в) Местни имена от културни думи: 

Гатерат, Гатера, Пазара, Хамбара, Хлёвовете (См.); Чифликат, 
Косіника (Райк.); Кардёлниците (Уст.); Дардка, Кардёлника, Саковете, 
Хана, Хармана (Вл.); Кардёлника, Хана, Хармана, Чучура (Тър.). 

$ 31. Местни имена от нарицателни от женски род с непродук- 


тивни наставки. Тук също се очертават три главни подгрупи: 
а) Местни имена от нарицателни с физиографично значение: 


Смолян: /Могілата, Пещердта, Урвата, Усдойката, Чуката, Ба- 
рата, Гармадата, Поляната, Рёката, Езердто, Езерата, Нивёстата. 

Райково: Барчйната, Могилата, Присдйката, Рупиндта, Усдйката, 
Чуката, Лдката, Прдполянката, Реката. 

Устово: Барата, Барчіната, Вдпата, Лбката, Могилата, Присой- 
ката, Тумбата, Усбйката, Шириндта, Валтата, Дубравата, Лочката. 

Влахово: Барчіната, Дерьдта, Долчината, Лдката, Падините, 
Присдйката, Река, Усойката, Шириндта, Чуката, Барите, Валтата, 
Дубравата, Лдката, Дупката, Рдвина, Рупите. 

Търън: Поляната, Поляните, Присойката, Река, Речица, Рбпата, 


Рупите, Тіклата, Усдйката, Чуката, Чучката, Яриндта. 
6) Местни имена от нарицателни с ботаническо значение: Бориката, 


Вдрбата, Иёлите, Лёската, Осіката, Слівите, Смдквата, Фойната, 


— 
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Шипката (См.); Иёлите, Крушата (Райк.); Борйката, Крушата (Уст); 
Борйката, Киселката, Осйката, Фойната (Вл.); Иелата, Кисалките, 
Крушата, Лйпата, Осйката, Крушката, Крушата, Фдйната (Тър.). 

в) Местни имена от културни думи: Банята, Бичкията, Водени- 
цата, Кашліте, Колібата, Оградата, Рупката, Тузлата (См.); Каш- 
літе, Керемідниците, Ровницата, Яслица (Райк.); Воденичето, Нови- 
ната, Кӧчине, Оградата, Салханбта (Уст.); Вадата, Градината, Ки- 
речниците, Колибите, Кошдрите, Салханбта, Тулзата (Вл.); Водени-. 
цата, Градините, Градйната, Заградина, Керемідите, Колібата, Ко- 
шарите, Мандрата, Плёвнята, Плёвните, Рбвницата, Салхандта (Тър.). 

$ 32. Местни имена от нарицателни от среден род с наставки 
-0, -е, -ло, -че с физиографично и ботаническо значение и от културни 
думи: 
Бӧрдо, Вартдле, Гӧрлото, Езерото, Падаліта, Паділото, Дар- 
вихц4, Торнето (См.); Блатото, Бордо, Корітото, Поляне, Топилёта 
(Райк); Блётото, Блатата, Гдрлото, Корйтото, Падалі, Ушите, БУд- 
виски храсте, Храстюво, Бралото (Уст.); Блатото, Бордо, Борцето, 
Новото, ГПӧтуче, Гдрлото, Г абарето, Орешето, Лозето, Черночето: 
(Вл.); Блатата, Блатото, Бдрцето, Бучето, Дарвихца, Ливадето, Бра- 
лото, Овченото, Тдрища, Общото, Каменето, ПОтаре (Тър.). 

$ 33. Местни имена от нарицателни с наставка -ище. Наставката 
-шите (-ище) служи в българския език за означаване на имена на места, 
с което се обяснява широкото разпространение на нарицателни, образу- 
вани с нея, в качеството им на местни имена. ; 

Равнища, Грашища, Лёнища, Мисірища, Курбанище (См.); Есенище, 
Краището, Селище, Равнища (Райк); Нивищата, Селище, Гбрно се- 
лище, Ддлно сёлище, Кӧчурище, Пчинічища, Пчинічище, Румино рав- 
нище (Уст.); Равийще, Голёмо нівище, Градището, Кдлевища, Бр ни- 
щето, Гробищата (Вл).; Равнищата, Равийще, .Лётничище, Сёлище, 
Требище, Рожище, Малко рджище, Крдища, Краището, Ичмёнища, 
Лётнище, Лімище, Рбвнище, Тдрища (Тър.). 

$ 34. Местни имена с наставка -ак, -ок. Тези нарицателни имат в 
българския език събирателно значение. Те са получили също широка 
употреба в служба на местни имена в Смолянско, тъй като могат да 
означават конкретно природна особеност на дадена местност. В Смолян- 
ско преобладава наставката -ок, докато местни имена с наставка -ак са 
сравнително по-малко: ; 

Паднатака, Спилёка, Парженбка, Чернбка (См.); Дабдка, Шум- 
лодка, Средбка (Райк.); Борикака, Кдпака, Даббка, Папратбка, Среддка, 
Балталдка (Уст.); Габердка, Йелбка, Метлдка, Среддка (Тър.). 

$ 35. Местни имена от нарицателни с наставка -ник. Опаленика, 
Осталеника, Козарника, Каленика, Прдлетника, Прблетниците (См.); 
Косйника (Райк.); Клокотник, Кардёлника (Уст.): Кардёлник (Вл.); Кар- 
дёлника, Растаника (Тър.). 
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$ 36. Местни имена от нарицателни с наставка -ица, -ница. ИЕ- 
ловица, Сокдл[ијца, Ранницата, Рбвницата, К урбфница, Дервйшица 
(См.); Рдвницата, Иаслица, Дріпчовица, Каровица, Каравін[ијца, Мбм- 
човица, Стнковица, Трандювица, Петковица (Райк.); Влайвица, Буд- 
вица, Дрблвица, Жеферица, Махмутица, ГПётровища, Трандювица, Шул- 
ковица (Уст.); Буковица, Иёловица, Лётница, Хайрниците, Ковачевица 
(Вл.); Деловица, Речица, Глатницата, Брёстовица, Драхвица, Лёско- 
вица, Лётницата, Рбвницата, Бйлювица (Тър.). 

$ 37. Местни имена от нарицателни с наставка -ка: Берова ки- 
селка, Шипката, Рупката, Потьчека (См.); Усойка, Прдполянка (Райк.); 
Присдйката, Усдйката, Прикопката (Уст.); Присойката, Усойката 
Киселката (Вл.); Агупка, Усойката, Биленка, Кісалката, Крушката 
Тър.). 
ра 38. Местни имена от сложни нарицателни: Водопада, Карсто- 
пдть, Равногдр (См.); Кукулясково (Райк); Чичимирово (Уст.); Бдрце- 
дӧл, Истриддл, Караполе, Средногдрци (Тър.). 


|. Местни имена от прилагателни 


Към тази група спадат значителен брой местни имена, производни 
от притежателни прилагателни. Най-често се срещат наставките -08, -ев,. 
-ск (-шк, -к) означаващи притежание. Следователно тези имена са се 
появили във връзка с частнособственишката система на земевладение в. 
миналото. Смята се, че те имат по-нов произход. 

$ 39. Местни имена от прилагателни с наставки -0в, -ев: 

Смолян: Мухово, Черналево, Барайнково, Бёлево, Биячево, Бинбчево, 
Гергево, Гдрбово, Дунево, Журнілово, Ковачево, Лайново, Плёшково, 
Стринково, Тдмово, Фиково. 

Райково: Кукулясково, Мілково, Моралиево, Марулево, Пангілово, 
Пуижево, Радьово, Райчово, Русково, Симьбново, Станково, Ушево, 
Хропдлово, Чонгарево, Мітково, Аврамово, Ддксево, Г ержіково, Злат- 
ково, Янчево, Калйново, Кисьбво, Клечково, Кралево. 

Устово: Вёлчово, Батинково, Башанково, Бечово, Г. андсово, Жі- 
ково, Жодброво, Жунжово, Иванчово, Каракфшово, Ковачево, Карокб- 
тево, Комбдрево, Кдтево, Кривйлово, Пвпелево, Пикльово, Рупцово, Се- 
вово, Сираково, Усдтево, Чичимйрово, Шулково. 

Влахово: Базёлково, Бднково, Ббсово, Бурево, Варчулево, Котево, 
КУцарово, Лёшово, Пантюво, Петраково, Синапово, Сарітево, Сира- 
ково, Тддорово, Роженово, Чиріково. 

Търън: Бйленово, Біілчево, Папратево, Шумяково, Турчиново, Грб- 
бово, Малечево, Мирчево, Мбрзово, Момчілово, Папратілово, Саднево, 
Сираково, Страхйново. 

$ 40. Местни имена от прилагателни с наставки на -ск (-шк, -ик, 


-цк) са най-често производни от родови, фамилни, лични собствени и 
нарицателни имена. Боа 
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Смолян: Бёлоско, Златарско, Калчищарско, Капитанско, Крёмен- 
ско, Мечкунско, Разванско, Сирацко, Сладунско, Уровско, Чбковско. 

Райково: Бабинско, Бадюско, Брашнарско, Горанско, Забацко, КО- 
синско, Кдтюско, Лёвоско, Лукманско, Папратилско, Паруслакско, 
Пинтийско, Пладнінско, Робоско, Свинарско, Свйркоско, Снёговско, 
Сирацко, Гупоско, Филюско, Шерюско. 

Устово: Валканско, Бёлоско, Вельовско, Братанско, Граматикоско, 
Гдрско, Дёнинско, Келешуско, Калоянско, Кузовско, Маринско, Миха- 
люско, Милюско, Перперйцко, Попско, Саламбйшоско, Селско, Стам- 
бдлско, Сулинажицко, Тирдлско, Тддороско, Пирянско, Фатуско, Фи- 
мийнско, Хаживанско, Хажипбпско, Янюско. | 

Влахово: Градинско, Бабинско, Бакалско, Байрактарско, Збнюско, 
Къдрживанско, Мичднско, Овчарско, Пепеланско, Терзицко, Хажицко, 
Чавдарско. 

Търън: Бояжіцко, Ввлинско, Вешенско, Дуковско, Кейванско, Мех- 
рвиско, Милковско, Палазлицко, Праханско, Прашуско, Розаванско, 
Янюско. 

$ 41. При местни имена от прилагателни с наставки -овск, -евск 
преобладават производни от родови и фамилни имена. 

Алйчевско, Кехайдвско, Праховско (См.); Кдевско, Мирковско (Райк.); 
ДАгдското, Влаховско, Никовско (Уст.); Бёлковско, Кёлюско, Мусовско, 
Смайловско (Вл.); Дуковско, Малковско, Мехметьовско, Мусиновско, 
Санковско, Гекьдвско (Тър.). 


Ш. Местни имена от словосъчетания — прилагателно г 
съществително 


Имената от този тип определят вида на географския обект и него- 
вата принадлежност към отделни лица. 
$ 42. Местни имена от притежателни прилагателни на -08, плюс 


нарицателно : | 
Кукова лӧка, Марково бӧрце, Дядова ливдда, Бёрова киселка, Бу- 


кова лдка, Орлов камень, Байрово блато, Чакалов гроб, Брусндков 
дол, Дичово блато, Иванова барчіна, Кабаков дол, Кафежиеви тарли, 
Каражодв вир, Петково нйвище (См.); Вблчово ббрце, Вётрово бдрце 
(Райк); Йелови ниви, Сидрчови падала, Храстюви пбрсте, Кӧрвава 
стёна, Цингарова ливада, Канюва чука, Петрова чука, Райкова лодка, 
Хасювска поляна, Шенюв чучур, Чувйтьова вода (Уст.); Баюво бдрце, 
Даудов дол (Вл.); Хожово бдрище, Адёмови кошари, Хожови кошари, 
Бекірова ливіда, Бойнов мост, Хайдіров врис, Хожово бдрце (Тър.). 
$ 43. Местни имена от прилагателни с наставка -ск плюс нари- 
цателно, които означават родова или колективна принадлежност: 
Мандлска барчіна, Горленска дерьд, Иёлинска река, Арйпски мост, 
Бейска киприя, Забацка поляна (См.); Бадюска бахчд, Аплуцко, Узун- 


Топонимични успоредици от Смолянско 417 


ски сокак (Райк); Будвиски храсте, Будюски бурун, Влайска вода, 
Селски кардёлници, Влайска дерьд, Бостинска ляска, Будюска могила, 
ГПёюско бӧрце (Уст.); Дерьднска рдпа, Мечітска вода, Атйпска чешмьо, 
Байрамоска чешмьд (Вл.); Паласка тарлд, Кейванска градіна (Тър.). 

$ 44. Местни имена прилагателни с наставки -ен, -на, -но плюс 
съществително. Определителните прилагателни са най-често производни от 
наречия (горе, долу) или други думи (срещу, среден), означаващи поло- 
жение на географския обект спрямо друг обект. 

Ддлна авлия, Ддлно бдрдо, Гдрно бдрдо, Горна лдка, Гдрно пдд- 
градйе, Средна авлія, Срещу дреха, Теклен дол (См.); Гдрна градина, 
Горна река, Дблно полёнйе, Г дрно полёнйе (Райк.); Завален камень, 
Горан калински камень, Ддлан калински камень, Горно сёлище, Ддлно 
свлище, Долан врис (Уст.); Калена усдйка, Подшилен камень, Горна 
вода, Горна градина, Горния край, Горна река, Горно рбвнишко, Горния 
харман, „Ддлен дол, Долно Каражбво, Ддлна река, Ддлни тарли, 
Дблна осика, Ддлния харман (Вл.); Горния край, Горна махалд, Ддлна 
градина, Ддлни колиби, Ддлна ливдда, Ддлна ніва, Ддлна падина, 
Долно бдрйе (Тър.). 

$ 45. Местни имена от непроизводни прилагателни плюс съще- 
ствително. Определителните прилагателни, които се явяват в състава на 
местни имена от този тип, могат да характеризират релефа и формата 
на географския обект, да го определят пространствено или да означат 
различни свойства на водата и почвата. 

Смолян: Вдрла усдйка, Дльдгия прёслоп, Дльбги нивища, Синия 
вир, Студёния вир, Галёме картдл, Пребіта, йёла, Вдлчи прёслоп, 
Бёлия камень, Бяла тикла, Гдльен камень, Галёмата стенд, Мал- 
ката стенд, Длибдкото блато, Дльдгото блато, Рівна гдра, Чдрния 
вдрх. | 

Райково: Малки лдки, Малкия чуч, Старата нівка, Белия камень, 
Бялата тикла, Стара градйна. | 

Устово: Воняща вода, Студёка вдда, Сйни лёвове, Заріт камень, 
Звані камень, Калински камень, Рівна тар.лд. 

Влахово: Галёмо нівище, Зімна ливдда, Студена вода, Варгулатия 
камень, Длибдк дол, Подишлен камень, Рівна ливада, Стара колиба, 
Стари гробе. 

4 А А А 7 » 

Търън: Галёмото место, Галёмата нива, Студена вода, Малко 
рджище, Малкия зӣив, Малки рдвйе, Калена градина. 


ІУ. Местни имена от обстоятелствени допълнения 


$ 46. Местни имена от обстоятелствени допълнения (предлог плюс 
име) са характерни топонимични типове в Смолянско. Най-често те опре- 
делят местоположението на даден географски обект по отношение на 
друга местност, река или отличителен предмет. Това се постига чрез про- 


27 Родопски сборник, т. П 
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странствени предлози 853, край, под, в, около, до, над, при, низ, върху, 


зад. 
Смолян: Подграде, Под камене, Под турлука, Под йард, До водо- 


пада. 
° Райково: В сёло, До плёвнята, Нис ддла, Около кдщата, Под 
кдщи, Под Чдкманово, Пред кдщи. 
Устово: Вазрёка, В селото, В сяното, Край река, Край бяла река, 
Край чӧрна рёка, При идрка, Под дреха. | , 
Влахово: До вддата, До кощата, Край падинбта, Под кдщата. 


В. Неславянски примеси в топонимията в Смолянско 


$ 47. Условия за проникване на турски местни имена в Смолян- 
ско. Среднородопската област на юг от върха Рожен, сиреч днешната 
южна част на Смолянски окръг, е освободена от турско робство едва в 
1912 г. Значи около 540 г. тази част на страната ни се намирала под 
турско господство и турско влияние. В 1670— 1700 г. тук било извър- 
шено най-масовото помохамеданчване на коренно българско население, 
което насилствено приело мохамеданската религия, но запазило непокът- 
нат майчиния си език. Поради непристъпния характер на Родопския ма- 
сив и неговата географска изолираност тук не е имало турска колониза- 
ция. За около две столетия (ХУ1-- ХУШ в.) по високопланинските яйлаци 
(пасбища) се задържали турски овчари юруци, които впоследствие усед- 
нали в Гюмюрджинско и Енидженско и в родопските пасбища идвали 
заедно с овцете си през пролетно-летния сезон. Постепенно обаче както 
пасбищата, така и овцете им били изкупени от предприемчиви родопски 


овчари и кехаи.!! | 
За юруците и за причините на помохамеданчването на родопските 


българи В. Мутафчиева пише: 

„От исторически сведения личи, че единствените мюсюлмани — юру- 
ците, които през първите векове след турското завладяване на нашите 
земи проникнали в Родопите, се задържали не задълго из тези краища 
и не могли да представляват надеждна опора на турската власт в упраж- 
няване на гнета над покореното българско население. Невключено в го- 
лямата си част в ленните владения, следователно неподчинено на осман- 
ските феодали, разполагащо освен това с известно местно самоуправле- 
ние и църковна автономия, обитаващо труднодостъпни места, за осман- 
ската власт то представлявало една непрекъсната заплаха, надвиснала 
над богатите производителни райони — Тракия и Беломорието, -— над 
важните пътища от Белград за Цариград и от Пловдив за Егея. За да 
отстрани тази заплаха, османската държава била принудена да търси на- 
чин да гарантира покорството на българите от Родопите. Затова тя при- 
стъпила към тяхното насилствено помохамеданчване, използувайки пър- 


вия повод.“ 12 
32. 


1 Вж. В. Дечев, История на Чепеларе, София, 1928, кн. 1, стр. 25 и 
12 В, Мутафчиева, в сборника Из миналото на българите мохамедани в Родо- 


пите, София, 1958, стр. 64--65. 
КоаорѕкіЅїагіпі.соп 


РаНаА, 
20/0 (0, ъмижа 
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Засега не може да се установи кога точно юруците навлезли в Ро- 
допския край. Това, изглежда, е станало постепенно и в един доста про- 
дължителен период. Иречек изтъква, че най-напред юруци били пресе- 
лени в Пловдивско от султан Баязид (1389—1402). Следващите групи 
дошли по-късно. Пак според Иречек в началото на ХМІ в. юруците 
вече били разположени масово по тучните посбища на Родопа. Те са из- 
градили малки, разпръснати колиби, близки до заварените селища на 
българите. 

Заселвайки се на Балканския полуостров, юруците запазвали своето 
деление на оджаци. В Гюмюрджинско-Енидженското поле и по огром- 
ния масив на Родопа се настанили юруците от 78-ия оджак. Главно се- 
далище на оджака бил Гюмюрджина, ав другите полски и планински 
селища се намирали само родови седалища. Те често се прехвърляли от 
едно място на друго. Юрушки колиби имало и на мястото на сегашните 
български селища Чепеларе, Соколовци, Широка лъка, Г ела, Манастири др.“ 

Юрушки преселници живели в Смолян и на други места в околно- 
стите му, като например в местността Юрушката воденица, дето и до 
днес се намират развалини между склона на Кукуцкото и Кременския 
балкан, в подножието на Карлък. Юрушки колиби имало и в местността 
Чернока, североизточно от Смолян, в местността Дервишица, югозападно 
от града, където са запазени следи от мохамедански гробища. Такива 
гробища се намират и по поляните над с. Черешово. Старите Агушов- 
ски конаци са изградени върху юрушко селище. Юрушки гробища личат 
и източно от върха Ком. Най-голямо юрушко селище в тоя край било в 
местността Ахматица, а мандрите и стадата им се простирали до плани- 
ните Бахтерица и Иноглово. Следа от някогашното им селище там е 
Юруцкото гробе.15 

Според В. Дечев през време на най-черните години на помохамедан- 
чванията юруците оказали неоценима помощ на бягащите българи. По 
този повод той пише: „Ако юруците от 78-ия оджак не бяха се наста- 
нили и застояли в Средна Родопа, християнско население през време на 
турското владичество не би останало в тая област, особено в Ахъчеле- 
бийско и в горните части на реките Въча и Асеница. “16 

Освен юруците в Смолянско не е имало масово заселване на турци 
и турското влияние се е упражнявало само от представители на турската 
администрация и най-вече от крепителите на мохамеданската религия — 
ходжи, имами и софти. С това можем да си обясним и малкия брой 
местни имена от турски произход. От разгледаните в тази студия 1300 
местни имена само 75 едносложни и многосложни названия на местности 
са от турски нарицателни имена, в това число 65 турски заемки, станали 


съставна част от разговорната реч на местното население, и само 10 МИ 
от специфично турски нарицателни. 


з К. Ире чек, Княжество България, ч. І, стр. 164. 


м По-подробно за юруците вж. В. Дечев, Миналото на Чепеларе, София, кн. І 
стр. 21—25, 1928 г. 


> П. Н. Маринов, Смолян и околията в своето бли 


зко и далечно минало (граливо 
за историята на Родопската област), отпечатък от в. „Красногор“, Смолян 1937—1939, 
стр. 104—105. 


16 В. Дечев, цит. съч., стр. 28; 


, 
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$ 48. Местни имена, възникнали на българска почва от турски 

ки: Смолян: Гъдля, Дерьдта, Кдра, Курйята, Качамака, Кальбта, 

2бёка, Шафрдна, Бахчдна, Бдчен, Биикйята, Кашлйте, Нажёка. 
пасад „брадва“), Паздра, Тузлата, Хамбара, Ханско, Харманлдка 

прево, Курбаница, Курбднище, Дервишица. 

Райково: Кашлйте, Орманско, Софтево, Хджово, Чифликат. 

Устово: Агдското, Балталдка, Дерьдта, Дюзлюка, Панжара, Та- 


нота, Пусйята (тур. простонародно „засада“), При чарка (от тур. 
„водно колело при тепавици, воденици, бичкии“), Чатала. 
Злахово: Дерьдта, Кулята, Кума (тур. Кит „пясък“), Махалдта, 
па, Мердна, Тарлдта, Орталдка, Кирёчниците, Салхандта, Хӧ- 
,„ Тузлата, Хана, Жампята, Хайрниците. | 

Гърън н Подвис: Агово, Бегово, Велйево, Дерьдта, Дервйшево, 
иско, Курйе, Мандрата, Махалдта, Орталдка, Пашмака (тур. раѕ- 
„чехъл“), Салхандта, Тарлдта, Хана, Хармана. 

49. Местни имена, създадени от турско население. Съвсем ма- 
- броят на местните имена, възникнали от турски нарицателни на 
а почва (главно при юруците): 

‘дносложни: Кавгажик (Уст.) от тур. вата ст; Кайнадина (См.) 
р. Каупай извор; Караманжд (преведено Мургавец) (См. и Райк.); 
ак (См.) от тур. Кат "сняг -- -П, преведено Снежник; Чепелжик 
) от тур. сере! тъмно, кално, гъсто, мрачно’ + -сі, срв. Мрачне- 
з Маданско (Христов, п.с., 255); Чержик (Райк.) вероятно от (ауіг 
а’ +--сік = гарите! ’ливадка’. 

\ногосложни: Ешеккулак (См.) езек кшак "магарешко ухо” (от фор- 
на терена); Кал ибурун (См.) Райс "сабя, остър’ -- дигип "нос, бърдо”; 
тәк (См.) Киги + уаіар "пладнище, ятак за агнета; Мезаргидик 
тегаг ре ‘гробов проход’. 

50. Турски местни имена от лични, родови и прякорни имена. 
ногобройни са местните имена, които са производни от притежа- 
прилагателни. В този дял се срещат наставките -08, -ев, -ск (-шк, 
значаващи притежание. Както българските местни имена от този 
ж. $ 29), така и тези от турски произход са възникнали във връзка 
нособственишката система на земевладение в миналото. 


е само от гледище на принципите за наименование на местности, 
т гледище на въпроса за народностния произход на българите мо- 
ни представлява интерес картината, която се получава от топони- 
е успоредици по селища. При грижлива класификация и точно 
яване на българските и турските местни имена от този дял уста- 
ме следното: 


землището на Смолян, който преди освобождението ни от турско 
э е бил населен само от българи мохамедани, имаме 70 местни 
производни от лични, родови и прякорни имена. От тях 42 са от 
ски произход, а 28 от турски. В Райково, където две трети от на- 
то е с християнско, а една трета с мохамеданско вероизповедание, 
81 имена от този вид, от които 52 български и 25 турски. В Устово, 
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където няма българи мохамедани (без да се смята малката група без- 
имотни в миналото „агупти“, т. е. цигани), имаме 85 такива местни имена, 
от които 77 български и само 8 турски. За останалите селища, населени 
само с българи мохамедани, картината с притежателните местни имена е 
следната: Влахово с Подвис и Ровино - 67 местни имена, от които 
30 български и 37 турски; Търън с прилежащите му седем махали — 
73 местни названия, от които 25 български и 48 турски. 

Значи дори в селища като Горно и Долно Влахово, Подвис, Ровино 
и Търън, където както сега, така и в миналото не е имало българи хри- 
стияни, една трета от притежателните местни имена имат български про- 
изход. Тези имена водят началото си от времето преди помохамеданчва- 
нето. Неизбежно се налага изводът, че българските местни названия са 
по-стари от турските, защото последните са възникнали след помохаме- 
данчването, когато българите мохамедани приели заедно с религията и 
арабско-мюсюлмански лични имена. Тъкмо тези нови техни имена лежат 
в основата на притежателните местни имена от арабско-турски произход. 
В полза на това свидетелствува и антропонимията в проучените селища, 
където голям брой родови и прякорни имена, отразени в топонимията, 
съществуват и днес. Ето и самите турски местни имена: 

Смолян: Алйчевско, Амарско, Бахчёрско, Бербатско, Бичдчево, Бюл- 
бюлево, Бинбашйцко, Бодурско, Кабаков дол, Кардашково, Каркдмово, 
Кафежйеви тарли, Керймово, Караждв вир, Махмутьово, Муратско, 
Рахманов мост, Салихаговата урва, Сюлюско, Тутманско, Халалско, 
Хамздво, Чангдлово, Чилингирска махалд, Шапчййца. 

Райково: Алйево, Амузово, Гержйково, Кабакчйево, Кокулбеёгово, 
Коруево, Кушлево, Лукманско, Моралиево, Муратьовско, Османско, 
Палагачево, Пашдво, Пинтийско, Рамаданско, Сарйево, Табйково, Та- 
харско, Узунски чукар, Хандмско, Хасанско, Шабанско. 

Устово: Башанково, Гидижйцко, Дургутьово бдрце, Иркижйцко, 
Касдмово, Махмутица, Стамболско: 

Влахово: Адажйево, Ахмедово, Азмйнино, Аманско, Атйпска чеш- 
мьб, Байрамска чешмьд, Байрактарско, Бекйрово, Бодурово, Даудов 
дол, Демйрово, Елйфкино, Исовото, Карабаротево, Караждво, Келюско, 
Мехрёмово, Мусовско, Ненйлско, Османлйщцко, Рамаданско, Саратево, 
Смайловско, Терзйцко, Фендьово, Хажйцко, Шахмйнско, Чавдарово, 
Юруково, Юручевци. 

Търън: Агово, Алийгово, Ахметьово, Бекйрова ливада, Брахймово, 
Енйкьоско, Енелово кошдре, Иенйханово, Исенбашово, Исуфоско, Кара- 
мехметьово, Касбмово, Кьдрово, Мехрёмово, Мехремско, Мётьово, Мех- 
метьовско, Мусинково, Мустафдво, Османчино, Рамаданово, Санковско, 
Садъково, Сарӣчево, Сердірово, Тахйркино, Текьдвско, Турханово, Фер- 
жерово, Хадризово, Хайдаров врис, Хажимустафдво, Хожово бдрце, 
Хусково, Шабаново, Шарамово, Шеремётьово, Шефинско, Якубоско. 

$ 51. Хибридните местни имена са резултат от продължителен съв- 
местен живот на два народа. Имената са двуосновни. В проучения район 
в Смолянско се натъкнах само на следните две хибридни местни назва- 
ния: Кардполе и Кардводен (Тър.). 
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$ 52. Гръцки местни имена. Във връзка с проучването на топони- 
мичната система в Смолянско и изясняването на факторите, които са въз- 
действували за нейното развитие, ПО необходимост трябваше да извърша 
редица исторически справки с цел да установя какъв е бил народно- 
стният облик на Родопите през време на византийското владичество 
(1018—1186) и по-късно, до пълното овладяване на този планински ма- 
сив от турците през 1373 г. 

В исторически извори от ІХ и ХИ в. липсват почти всякакви вести 
за живота в тази област, която сега загубва своето стратегическо значе- 
ние, тъй като не представлява повече гранична земя между българската 
държава и Византийската империя. Освен това тази недостъпна планинска 
покрайнина не представлява интерес за ромеите и затова те не се посел- 
ват тук, нито пък създават по-големи градски поселения или крепости. 
Затова родопското население през този период запазва неизменен своя 
български етнически характер. 

През ХШ и ХІУ столетие всички исторически извори говорят опре- 
делено, че преди да попадне под турско робство, Родопската област е 
била населена с българи. За това свидетелствуват пряко не само тога- 
вашните писатели и историци, но съществуват и много косвени данни, 
свързани с езика, фолклора и най-вече с топонимията. Известно е, че 
местните названия са най-консервативните словни елементи, поради което 
се приема, че много от днешните български местни названия в Родопите 
водят началото си далеч от преди помохамеданчването на част от ро- 
допското население. 

Във връзка с този въпрос тук ще разгледам една статия на имени- 
тия наш историк проф. В. Н. Златарски, отпечатана през 1932 г. в сп. „Ро- 
допски преглед“, год. ито Позовавайки се на визан- 
тийския историк Георги Акрополит, Златарски между другото пише: „Ко- 
гато след смъртта на никейския император Иван Ватаци (1222—1254), 
който, ползувайки се от настаналите В България безредици след насил- 
ствената смърт на Коломан | (1241—1246), син на Иван Асен П, завла- 
дял без всякакъв отпор цялата Родопска страна със Стенимахос (сега 
крепост при Станимака) и Цепинската област (сега Чепино), правител- 
ството на малолетния български цар Михаил П Асен (1246--1256) поискало 
да използува болезненото състояние на новия никейски император То- 
дор П Ласкарис (1254—1258) и това още, че в западните (т. е. европей- 
ските) никейски владения нямало струпани войски, за да отвоюва обратно 
тия български области. Български войски веднага преминали р. Марица, 
която тогава била граница между българското царство и никейската им- 
перия, и навлезли в Родопската област, като завладяли без голям труд 
много от тамошните крепости.“ 

Византийският съвременен историк Георги Акрополит, желаейки да 
обясни причините на тоя победоносен български поход, съобщава по-на- 
татък, че тук помогнало на българите обстоятелството, че „тамошните 
жители, които били българи, на драго сърце преминавали на страната на 
своите едноплеменици, които сваляли игото на чуждоплемениците“. 

Известието за бързото навлизане на българите и за техните успехи 
в Южна Тракия силно разтревожило младия император и много изпла- 
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шило неговите приближени, защото, пише същият Георги Акрополит, „те 
знаели, че по-голямата част от западните области (т. е. европейските вла- 
дения на никейците) населявали българи и че тия области много отдавна 
се отцепили от ромеите“ (още при Цар Калоян 1197—1207). 

Така е писал за родопското население в средата на ХШ в. един чужде- 
нец, един византийски държавник, който добре е познавал Родопския 
край, защото сам го обходил през времето на походите на Тодор П Ла- 
скарис против българите в 1955 и 1956 г. 

Тези думи на Георги Акрополит не само потвърждават, че този край 
още от времето на заселването му със славяно-българи (УІ в.) си оста- 
нал чисто български, дори и през епохата на византийското владичество 
(1018--1186) той си останал такъв, но и ясно свидетелствуват, че и през 
тъмното Средновековие, когато народните маси представлявали все още 
едно неоформено месиво, у родопското население още в ХШ в. било 
вече силно развито народностното самосъзнание, което е изигравало важна 
роля в моменти на политически катаклизми и усилни години. 

В светлината на всичко гореизложено става ясно защо в Смолянско 
липсват местни названия, възникнали на гръцка почва. От четиринадесет 
столетия насам тук звучи родна българска реч от устата на коренно 
местно българско население, част от което е било принудено да приеме 
мохамеданската религия, но е запазило непокътнат майчиния си език. 

В Смолянско съм записал общо около пет хиляди местни имена, а 
между тях се срещат само десетина, в основата на които лежат гръцки 
заемки или родови и прякорни имена: 

Авлйята. От тур. ат, а там от гр. «947, двор, дворна ограда’. Това 
название се среща в почти всички селища. То означава в говора „гра- 
дина или ливада с каменна ограда“. Негов български синоним е местното 
название Оградата, широко разпространено в Родопите поради харак- 
тера на терена. 

Врйса. Заемка от гр. Врожс "извор, като нарицателно и МИ твърде 
разпространено и в Смолянско, където означава „ограден извор, от който 
черпят вода за пиене“. 


Друма (Райк.). От гр. заемка до ‘път. Като гръцка заемка се 
среща Из цялата страна. 

Карделника. Широко разпространено МИ, среща се във всички се- 
лища. В говора кардьд зеле. Карделник „място за отглеждане на зеле 
и друг зеленчук“. Произв. от гр. заемка хор: "сърце, сърцевина на плод, 
на зеле; срв. Караделникът в Маданско (Христов, ц. с, 212). 

Спйлата (Кошн.) и Спилака (См.). От гр. заемка олу/:# "кухина, хра- 
лупа, пещера. В Маданско често срещано МИ (вж. Христов, ц. с., 300), 
също и в Ксантийско (срв. Кирил, Южни Родопи, 30, 58). 

От гръцки произход са и следните притежателни прилагателни, който 
са производни от прякорни и родови имена: 

Аплуцко (Райк.). От изчезнало РИ Аплуцки, в основата на което 
лежи нгр. 4лл00 прост, обикновен’. 

Дулевица (Райк.). От прякорно име Дулев, а то от нгр. до9Ло5 "слуга, 
общ работник. 


А. Саламбашев 


Доксево (Райк.). От изч. РИ Доксев, в основата на което лежи нгр. 

слава, известност, почит. | 

Зднюско (Вл.). От изч. РИ Зонюски, а то от нгр. Сфуш ’обграждам. 
зсвам”. 

Курефово (Ореш.). Също от изч. РИ Курефов, а то от нгр. хоэбЕбю 
ижа. 

Маврово (Уст.). От прякорно име Мавров, а то от нгр. шхдрос черен”. 
< 53. Неясни местни имена. Долуизброените местни имена са засега 
гологически неясни, защото не може с положителност да се опреде- 
"е хният смисъл и съдържание. Може би в тях се крияг твърде ста- 
ги форми, които са претърпели фонетични изменения в течение на 
гето. 
Ракара, Мотлата, Пелетника, Герздвица, Соскуче, Гурлата, Тур- 
; (См.), Марутките, Кердта, Камиздл, Варадил (Райк.), Варлёра, 
‚лата, Хубча, Злдчест (Уст.), Паражика, Назлиндта, Спрунево 
‚ Дурсавиця, Енеле, Моралйя (Тър.). 


‚начение и структура на някои местни имена, в основата 
на които лежат диалектни нарицателни 


ка (Тър.). От агуптин "циганин, циганин ковач; прен. укорно назва- 
ние на черен, нечист човек с топонимична наставка -ка. Срв. МИ 
Агупка, Агупски врйсове в Маданско (Христов, п. с., 131). 

з дина (Райк.). В говора армуда вид едра есенна круша — плод и 
дърво” (Родопски речник, 124). Вероятно от по-старо Армудина 
ливада. 

аците (Смол.). Мн. ч. от бардак "вид синя слива — плод и дърво” 
(Родопски речник, 127). 

ната. Като МИ се среща в почти всички селища на проучения 
район. В говора барчина "бърдо, рид; връх; планина’ (Родопски 
речник, 127). В Маданско са записани над 100 МИ едносложни 
и многосложни с барчина, барчината (Христов, п. с., 151). 

уна (См.). От тур. заемка файсе ’бахча, градина, според тройното 
членуване Бахчбта, Бахчдса, Бахибна. | 

: (См.). От тур. заемка рас "вид данък, такса, бариерно право’. По 
тройното членуване Бачет, Бачес, Бачен. Не е изключено да има 
връзка с нарицателното бачд "мандра от бача, бачия "мандра, 
рум.-влаш. расій (Младенов, ЕПР, 19). Срв. МИ Бачдта, Бачища, 
Бачйще, Бачйщено в Маданско (Христов, п. с., 140). Ў 

а тйкла (См.). Вж. обясненията при МИ тйклата в $ 13, с. 32. 

‚а кисалка (См.). Вж. обясненията по-долу при МИ Айсалката, Кй- 
салкише. 

ен (См.). В говора бӧлха ’бълпа’, гл. бблшём "чистя бълхите от себе 
си или от някой друг; бдлшетина "бълхосерица, оцапано от 
бълха (Родопски речник 131). 

ащето (Вл.). В говора бранище "заградено и забранено за добитък 
място’; срв. Бранището в Маданско (Христов, п. с., 145). 


КодорѕкіЅїагіпі.сё 
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Буревото (Вл.)- От изч. РИ Бурев, или прил. от буря, понеже мястото е 
изложе но на непрекъснати силни ветрове. срв. Бурево (Бурьово) 
в Маданско (Христов, п. с., 148) и Бурйл в Пирдопско (Заимов, 
ПС: 125). | 

Варгулатия камень (Вл.). В говора варгулат "объл, кръгъл’. . 

Варчулево (Уст.). От изч. прякорно име Варчулеви. 

Весёлищата (Уст.). С вметнато е от МИ. В селищата (Горно и Долно Сё- 
лище, срещу Тумбата). 

Ганзурско (Райк.). От прякорно име Ганзуровци, в което лежи вероятно 
тур. (араб.) хънзър "свиня или от бълг. Гъзурови, по евфемични 
причини изменено в Ганзурови. 

Герзовица (См.). Обширна местност с борови гори и минни обекти западно 
от Смолян. Вероятно от изч. РИ Герзови с наст. -ица. 

Гладно бӧрце (См.) = гладно бърдо. Наречено така, понеже е голо и не- 
плодородно. 

Голен камень (См.). Прил. голен от голиен "голият, по тройното члену- 
ване голиет, голиес, голиен. 

Гонда вода (См.). В говора гонда като нарицателно или прилагателно не- 
известно. 

Горно Рӧвнишко (Вл.). Нива на жител от Долно „Влахово, която се на-. 
мира в землището на съседното с. Ровино с едноименен рудник 
под село. 

Горнината (Вл.). Субстантивирано от Горното място, Горната нива. 
Аналогично е образувано МИ Новината от прил. новото (вж.. 
това в $ 13, с. 25). 

Горан врис (Уст.). В говора горан "горен, понеже всяко неударено е в 
краесловна сричка се изговаря твърдо, с ерова редукция (вж. 
$ 9). Аналогично в Горан калински кдмен, Ддлан зрис, Ддлан 
калински камень. 

Градйщето (над Долно Влахово, мах. Бдрдо). В местността има следи 
от стари зидове, вероятно от старо селище. 

Дарвихца (См. и Тър.). В говора дарвихцё, мн. ч. дарвихца "дръвче, дръв- 
чета. Употребява се и за дърва за горене: „Пдранка Мутю 
Страженски ни дукара йёце хубави дарвихца“ (Уст). 

Драхвица (Тър.). Дублетна форма на Дарвихца. 

Есенище (Тур.). Нива край махала Есенище в с. Турян. 

Завалён камень (Уст.). В говора завален °съборен’, 

Званй камень (Уст.). „Аг@ чукнеш с голям камень, айнва каменище 
звани“ (в смисъл отеква). 

Запорат (См.). В говора запдрвам "забивам нещо остро в тялото на ня- 

7 кого” (Родопски речник, 164). 

Иарӧт (См.). Вероятно от тур. заемка яр "стръмен бряг. 

арино (Тър.). В говора йаринд "стръмнина.. : 

Кармила (Уст.). Място, където са кърмили овце. 

Качамака (См.). Нива, в която расте хубава царевица, от. която тук се: 
прави качамак. 
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алката (Вл.), Кйсалките (Тър.). В говора кисалка, кйселка "кисела 
дребна дива ябълка’ (Родопски речник, 186). Вж. Берова Кйсалка 
по-горе. 

елчек (Вл.). Ливада, в която расте рано напролет кйселец. Образувано 
от кисел и умал. наст. -чек. 

в‹отник (Уст. и Вл.). Нива в землището на съседното село Клокотник, 
югоизточно от Устово. 

оша (См.). В говора кокошилник курник, кокошарник”, а кӧкоша е 
ливада, в която пасат кокошки. 

пище (Тър.). Образувано от лимец с наставка -ице, както в МИ Пче- 
ничище. 

г ката (Уст.). Водоизточник под Кбрвава стёна, каптиран за чешма в 
Братаноската махала в Устово. 

вкият чуч (Райк.). Чуч от чука. Вж. по-долу МИ Чучен и Чуча. 

‹ шошета (Райк.). В говора шоша "шосе — ш от с. 

дфла (Райк.). Относно образуването срв. МИ Вазрёка ($ 13) по ре- 

ката нагоре и нарицателните низрека по реката надолу, нйз- 
барце "по бърдото надолу и вӧзбарце по бърдото нагоре”. 

кала (Уст.), Падалата (См.). От изчезнало нариЦц. падало "място за но- 
щуване на кираджии (керванджии), почивало”. Срв. примерите и 
интересните обяснения, дадени за Маданско (Христов, п. с., 266). 

к натака (См.). Като МИ много интересно образуване, в основата на 
което лежи страдателно причастие за минало време от гл. падна. 
От информаторите не узнах нищо особено за това МИ. 

гина вода (Уст.) Вероятно прилагателно от изч. ЛИ Пила. 

‘алци (Райк.). Пасбище на юг от Пепалската махала в Райково. Стар, 
изчезнал вече род Пепалци са първите заселници на тази част от 


селището. 
„днинско (Райк.). Тук под сенчести дървета са пладнували овце лятно 


време. 

к вис (Вл.). Нива на жител от Долно Влахово в землището на съсед- 
ното с. Подвис, с едноименна крепост върху стръмна и голяма 
скала над селото. За нея споменава Кантакузен (Иречек, Пъ- 
тувания, стр. 392) под облик Повисдос. Очевидно старинно МИ, 
образувено от под-- вис. 

х шйлен камень (Вл.). В говора подшилен заострен, изострен’. 

а шошета (Тър.). В говора шдша шосе” Вж. по-горе МИ Над шошета. 

д йарӧ (См.). Относно нарицателно йар вж. по-горе МИ йардт, йари- 
ндта. 

к пещите (Уст.). Нива източно от Устово под пещите за горене на вар. 

тинка (Уст.). В говора попка "жена на попа, пападия. Вероятно от по- 
старо /дпкина нива. 

гэчето (Уст.). В говора пдри "пръч, мн. ч. събирателно пдрчето. 

г аре (Тър.). В говора потаре "претърсване, обиск. 

гъчека (См.). В говора пбть път, умал. пдтьчек пътечка. 

а шища (Уст.), мн. ч. от прашище. Произхожда от гл. прашём ’преко- 
павам градински култури’ (Родопски речник, 247). 

бита йёла (См.). Пребита "убита, смъртно ударена от гръмотевица”. 


- 
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При чарка (Уст.). От тур. заемка са "силово колело, движено от вода 
в тепавица, воденица или дъскорезница”. Срв. арк, друг облик на 
чарк, което в говора означава "вада за воденица, тепавица и др., 
(Родопски речник, 124). 

Пусйята (Уст.). Заемка от простонароден турски, което в говора означава 
„засада“ (ловджийска терминология). 

Развальота (Вл.). Нарицателното развальд тук означава ’развалина, руина,- 
В нивата е имало останки от стара колиба. 

Ратдт (Уст.). От изч. нариц. рдт, членувано ратдт рът, рътът. Срв. МИ 
Рьтьт, Белият рът в Маданско (Христов, п. с., 291). 

Рӧжев дол (Тър.). От нариц. рдж "ръж, рджев ’ръжев’. 

Смоквата (См.). От нариц. смдква "смокиня". 

Средногорци (Тър.). Нива на Търънски жител в землището на съседното» 
с. Средногорци, Мадански район. 

Срелбчека (См.). Умалително от нариц. среддк "средно място, рът между 
два дола’. 

Тёклен дол (См.). В говора теклен "влажен, клисав, недопечен’. 

Тодоран (Райк.). От ЛИ Тодор, според тройното членуване ТГддорат. 
Тддорас, Тодоран. „Рукни Тддоран да му кажа някво“ извикай 
Тодора да му кажа нещо. 

Чернока (См.), Черноче (Тър.). От нариц. черндк "черен бор’ умал. чер- 
ноче черно борче’ (Родопски речник, 300). 

Чименица (Тър.) = Ечменица, т. е. нива, в която се сее ечемик. Срв. МИ 
Чиминйщето в Маданско (Христов, п. с., 331). 

Чучен (Уст. и Райк.), Чуча (Уст.). В говора «уча "чука, по тройното чле- 
нуване Уучес, чучен, чучет. Вж. МИ Чӯка, Чуката, Чучката в 
У 14, с. 35. Срв. също многобройните МИ в Маданско при Хри- 
стов, п. с., стр. 332—334. 

Шумлока (Райк.). От шума с наст. -лок. Срв. МИ Шумлдачово в Мадан- 
ско (Христов, п. с., 337). 


Изводи 


1. Като изходна точка за изводите си условно приемам топонимич- 
ната система в този район, заварена от турските нашественици в края 
на ХІУ столетие при окончателното завладяване на Родопската област 
Многозначителен факт представлява обстоятелството, че от поместенитє 
тук 1300 топоними само 75 са от турски нарицателни имена, в това чи- 
сло 10 специфично турски (възникнали при юруците), а 65 са възникнал 
на българска почва от турски заемки като: бахча, гьол, дере, кър, кале 
къшла, салхана, тарла, чифлик, харман и др. Това потвърждава изложе - 
ното от мене в $ 47, а именно, че турското влияние в Смолянската то - 
понимия е незначително и че всички местни имена тук са възникнали не 
българска почва. От това следва изводът, че в Смолянско, с изключение 
на юруците, компактна маса турско население никога не е живяло. 

2. При завладяването на Родопската област от турците заварените 
български местни имена ще да са имали следната съдба: по-важните 
географски обекти — селища, реки, планини, високи планински върхове 
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и важни кръстопътища — са били преведени буквално на турски език.. 
Други са били заменени с нови названия, без да се държи сметка за 
дотогавашните български имена. Разбира се, най-съществена промяна в 
географските названия извършили юруците. На всички места, където са 
обитавали те, старите славянски имена са били заменени с турски. Така 
например Чип-тепе, Саръ-бурун, Калъч-бурун, Сечемека, Кузуятак, Му- 
саята, Гьоз-тепе, Кара-балкан, Юрукалан, Кайнадина, Олуеле, Еллидже, 
Козлуджа, Пашмаклъ, Дерекьой, Чепеларе, Карлуково и др. са все юру- 
шки обекти. За съжаление нямаме сведения за старите славянски назва- 
ния на тези местности. Трети са били видоизменени или осмислени спо- 
ред свойствата на турския език. Но, както се изтъкна вече, това е засег- 
нало само по-големите географски обекти. Имената на ниви и ливади, 
долчинки и рекички, пасбища и пустеещи земи, малки участъци частни 
гори и разни водоизточници, скали и стръмнини са запазили българските 
си названия, защото техните собственици и обитатели винаги са говорили 
на роден български език. Предмет на тази студия са именно имената на 
такива географски обекти. Топонимичната картина, която се получава от 
нашите успоредици, позволява да се види, че прекъсване на връзката 
между старата славянска и новата топонимия не е настъпило след тур- 
ското нашествие. Разбира се, езиковата структура на имената се е про- 
меняла според еволюцията на езика от старобългарски към среднобъл- 
гарски и новобългарски. 

3. Към среднобългарската епоха, или към периода около идването на 
турците по нашите земи, трябва да отнесем такива местни имена, в осно- 
вата на които лежат старинни нарицателни (виж $ 13). Много от тези 
думи са изчезнали от активния речник на населението или пък значе- 
нието им е избледняло. По този признак за старинни можем да приемем 
имената като: Вартдля, Вдпата, Вдибеля, Вобеля, Глатницата, 
Грдма, Гумното, Здградина, Лантата, Лесдта, Лдган, Мукрдш, Обеля. 
Облдга, Опаленика, Плаза, Преслупа, Прёслупчинката, Припора, Раз- 
дбла, Разкдла, Разпбтя, Рдпата, Рупите, Спузово, Стрдган, Тйклата, 
Гъокене, Увеса, Усипа, Хлёвовете. 

4. Относителната старинност на голям брой местни имена можем да 
определим, като вземем под внимание важния исторически факт — по- 
мохамеданчването. Трагичните събития, които са съпътствували насил- 
ственото помохамеданчване (опожаряване на селища, разрушаване на 
църкви и манастири, масови кланета), са причинили известни разселвания, 
но те не са били от естество да прекъскат развитието на топонимичната 
система, защото в повечето случаи новите селища са възникнали в не- 
посредствена близост със старите или около колиби близо до имотите 
на отделни стопани. Такъв е случаят с махалите около с. Търън, което 
някога е било голямо селище. От онова време на значително разселване 

воли началото си МИ Селището, което се среща пет пъти в района. 
Ако приемем, че масовото помохамеданчване е извършено преди около 
триста години (през втората половина на ХУП в.), поне преди това време 
трябва да отнесем появата на всички имена, възникнали от български 
лични и родови имена. Измежду поместените тук 1300 имена най-голям 
дял заемат местните имена, които са възникнали от лични, родови и фа- 
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милни имена (посесивни имена). От общо 376 посесивни имена 150 с. 
турски, а 226 от български лични и родови имена, всички възникнали н: 
българска почва (виж $ 50). Като ги разделим по селища, добиваме след 
ната картина. | 


------- — — 


| Местни имена | В това число 
Име на селишето | Вид на населението обито |-- сринат У 
о Ха | И Да ЕСИ Ре П | турски | български 

Смолян Бълг. мох. и бълг. христ. 70 | 28 42 

Райково в 81 29 52 

Устово Само бълг. христ. 85 | 8 77 

Влахово ' Само българи | 

Подвис ’ мохамедани | 07 37 30 

Равино | 

Търън с махалите Я 73 48 25 
376 | 150 996 


Няма съмнение, че тези имена са пряко отражение на имената нг 
сегашното население и няколко поколения преди него. Наличието на 
голям брой български посесивни имена в села с чисто 
българомохамеданско население, като Влахово, Подвис, Ро- 
вино и Търън, говори недвусмислено за етногенезиса на населението, за- 
щото те са възникнали далеч преди помохамеданчването на българска 
почва. Друго приемливо обяснение за тяхната поява не съществува. 

5. След внимателно проследяване на успоредиците с местни названия 
от три вида селища (населени само с българи мохамедани, само с бъл- 
гари християни и смесени), разположени в коритото на р. Черна (ляв 
приток на Арда), в очи се хвърля преди всичко единството в принципите 
за именуване на местности. При семантичната класификация на топони- 
мите ($ 14—$ 28) получените паралели говорят достатъчно ясно за уди- 
вително сходство в развитието на топонимичната система в този район 
на Смолянски окръг. Не се наблюдава абсолютно никаква разлика в име- 
ната от трите вида селища както по отношение на тяхното значение и 
вътрешно смислово съдържание, така и по отношение на факторите, 
които са играли решаваща роля при именуването на местности. При това 
съществува числена пропорционалност в местните имена, дадени на гео- 
графски обекти според природните условия и според човешка дейност. 
От тези факти неизбежно се налага изводът, че тук цялата географска 
терминология, разглеждана в развитие, е дело на едно население, гово- 
рещо български език, което е част от целокупната българска общност. 

6. От езикова гледна точка топонимичните паралели от Смолянско 
предлагат интересен материал за диалектоложки наблюдения. От дял 
първи на тази студия ($ 1—$ 12) се вижда, че съществува единство в 
езиковата практика на населението от трите вида селища във всяко от- 
ношение: акцентуване, рефлексите на старобългарските вокали ж, ъ, А 
и ь под ударение, употребата на тройния член в местни имена, образу - 


ване на множествено число — всичко това отразява типичните особено- 
сти на Смолянския говор. ! 
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7. От структурната класификация на топонимичния материал ($ 30-- 
6 46) се стига до извода, че словообразувателната традиция на българите 
мохамедани в района никак не е повлияна от тяхната религиозна прина- 
длежност. Съществува пълно сходство в трите вида селища по отноше- 
ние на езиковия строеж на имената — основа, наставки, представки, то- 
понимични окончания, в съчетанието на двуосновните имена — прилага- 
телно плюс нарицателно име, употреба на пространствени предлози плюс 
съществително, сложни нарицателни и пр. 

8. Верската принадлежност на населението в миналото е отразена 
в имена като Чорквата, Чдрквите, Чдрквище, Спас (от старо Св. Спас), 
Алёна (от Св. Елена), Илйнден (до с. Стража, северно от Устово), Ста- 
рите гробе, ГПдпското, Пдповица, Попинка, които често се срещат и в 
чисто българомохамедански села (виж $ 25 и $ 26). Те свидетелствуват 
за съществувалата преди помохамеданчването широка мрежа християнски 
религиозни обекти. 


ПОКАЗАЛЕЦ НА МЕСТНИТЕ ИМЕНА ОТ СМОЛЯНСКО 


Забележка: С цифра в скоби са означени местните имена, които се повтарят. 
Срещу всяко име се сочат номерата на параграфите, в които са разгледани имената и е 
посочено местонахождението им. Произходът и значението на имената са дадени в след- 
ните параграфи : 


$ 13 — Старинни местни имена. 

$ 47—50 — Турски местни имена. 

$ 22 — Гръцки местни имена. 

$ 54 — Местни имена, в основата на които лежат диалектни нарицателни. 


Авлйята (7) — 23, 92 
Авлйите -- 23, 92 
Аврамовото — 8, 29 
Аговото — 29 
Агоското — 41 

Агупка — 24, 37, 54 
Адажйевото — 29, 50 
Адемовото —- 29, 50 
Адёмови кошари — 23 
Адемчиното — 29, 50 
Азмйниното — 29, 50 
Алёна — 6, 26 
Алиаговото — 29, 50 
Алйевото — 29, 50 
Алйчевско — 29, 41, 50 
Алтоновото — 29 
Амузовото — 29, 50 
Аманско — 29, 50 
Амарско — 29, 43 
Аплуцко — 29, 43, 52 
Арабски мост — 24, 43 
Ардашлъ — 4, 48 
Армадина — 16, 54 


Ахметьовото — 8, 29, 50 


Атанасовото -- 29 


Атипска чешмьд — 29, 43 


Ахрянско — 24, 50 


Бабинско — (3) — 29, 40 
Бабин гроб — 25 
Бадюското — 29, 40 
Бадюска бахчо — 43 
Базелковото — 29 

Базӧт — 1, 3, 16, 30 
Байрактарско — 29, 40, 50 
Байрово блато — 42 
Бакалско — 29, 40, 50 
Балталока — 4, 23, 34, 48 
Балювица — 29, 36 


Байрямоска чешмьб — 29 
Банята — 31 

Барата (3) — 31 

Барите — 31 

Бардаците — 16, 54 
Барчйната — (10) — 14, 31, 94 
Барчинково (2) — 8, 29, 39 
Барчинско — 39 

Батйнково — 29, 39 
Бахчёрско — 29, 50 
Бахчона — 23, 48, 54 
Бачен — 23, 48, 54 
Башанково:о — 29, 50 
Беговото — 27 

Бейска купйя — 42, 27 
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Бекйрова ливада — 29, 42 Бучините — 16, 30 
Бекйровото — 8, 29, 50 Бънковото — 39 
Беклища — 29 Бялата тйкла (2) — 19 
Белица — 29 
Бялата тйкла — 45, 54 , 

} — 23, 31 
Бёлия камень (3) — 5, 18, 19, 44 ТАША 
Бёлковското — 29, 41 нем ай 
Бёлевото — 29, 39 Вазрёка — 7, 18, 20, 46 

М Валканско — 29, 40 
Бёлоското — (2) — 7, 29, 40 Валтата — (6) — 13, 15, 31 
Бербатско — 29, 50 Варадйл — 54 
Берова кйсалка — 16, 37, 42, 94 Варадо — 53 
Бёчовото — 29, 39 Варгулатия камень — 19, 45, 54 
Билбюлевото — 29, 50 Варлёра — 53 
Биленка — 37 Вартоле — 13, 15, 32 
Биленовото — 16, 39 Вархф (2 238 14 29 
Билковото — 16, 39 РА (2) Код 
Бйлчовото — 16, 39 Варху пбтя — 1, 21, 46 
Бинбашицко — 29, 40 Варчулево — 29, 39, 54 
Бичкйята — 23, 31, 48 Вёлинско — 29, 40 
Бичочевото -— 8, 29, 39 Вёльов врис — 29 
Биячевото — 29, 39 Вёльовско — 40 
Блатата — 14, 32 Велйевото — 8, 27, 50 
Блатото (6) — 14, 32 Вёлчовото — 8, 29, 39 
Бодуровото — 8, 29, 39 Весёлища — 29, 54 
Бодурско — 29, 40 Вётрово бӧрце — 1, 22, 42 
Болшен — 17, 54 Вешенско — 29, 40 
Божбиме — 26 Вирното — 15 


Влайвица — 29, 36 
Влайска дерьд — 43 
Влайска вода — 43 
Влаховско — 29, 41 


Бӧрдо (3) — 1, 14, 32 
Бӧрцето (3) — 1, 11, 14 
Борат — 16, 30 
Борйето — 16 


Борикака — 13, 16, 34 Вббеля — 13, 54 
Борикакан — 13 Воденйцата (3) — 23, 31 
Борйката (2) — 13, 16, 31 Воденйчето — 23 
Бӧрцедол — 1, 14, 38 Водопада — 14, 30, 38 
Босовото — 29, 39 Войводето — 31 
Бирн ляска > 43 Вблчово ббрце — 1, 42 
оянов мост — 29, 42 Вблчи прёслоп — 1, 45 
ИР © Пар Вбмбеля — 13, 54 


Бралото — (2) — 13, 23, 32 
Бранището — 23, 33, 54 
Братанско — 29, 40 


Воняща вода — 45 
Вбпата — 1, 13, 14, 31 


Брахймовото — 8, 29, 50 Вбрла усойка — 1, 45 

Брашнарско — 29, 40 Вбрбата — 1, 16, 31 

Брегдт — 8, 13, 14, 30 Вбртката — 13 

Брёстовица — 7, 16, 36 Врйса (2) — 52 

Бруснаков дол — 42, 29 В сёлото — (2) — 21, 46 

Будвица — 29, 36 В сёното — 7, 21, 46 

Будвиски храсте — 10, 16, 32, 42 

Будюска могила — 43 

Будюски бурун — 43 Габарето — 12, 16 

Букбт — 16, 30 Габарат — 16, 30 

Буковица — 16, 36 Г абердка — 16, 44 

Букова лока — 16, 42 Гажовото — 29 

Буревото — 29, 39, 54 Гажев камень — 29 

Бухльовица — 17 Гайово бӧрце — 29 

Бучето — 16, 30, 32 Галёмото гӧрло — 6, 15 = ЦИ 
КоаорѕкіЅїагіпі.сот 
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Галёмо нйвище — 6, 7, 49 
Галёмата стенд — 6, 19, 45 
Галёмия картол — 6, 45 
Ганзурско — 29, 94 
Ганюво бӧрце — 42 
Гандсовото — 29 
Гарвановото — 19, 39 
Гармадата — (2) — 2, 15, 31 
Гатера — 23, 30 

Гатерат — 23, 30 
Гержйково — 8, 29, 39 
Герзовица — 50, 54 
Гладно бдрце — 54 
Гидижйцко — 12, 29, 50 


Гинюска падина — 29 
Глатницата (2) — 15, 36 
Галёмото — 15 

Галёмия камень — 15 


Галёмото място — 6, 15, 45 
Галёмата нива (2) — 6, 45 
Голёмо нивище — 5, 45 
Голен камень — 19, 54 
Гонда вода — 15, 54 

Горан врис — 20, 54 


Горан калински камен — 20, 44 


Горан присойки дол — 20 
Горанско — 29, 40 

Гӧрбово — 2, 29, 39 
Гӧрленска дерьб — 1, 42 
Гдрлото (3) — 1, 32 

Горната лока — 20, 42 
Горнината — 20, 54 
Горното — 20 

Горно бӧрце (2) — 20, 44 
Горната вода — 20, 44 
Горна градйна — (3) — 20, 44 
Горния край — 20, 44 
Горна махало — 20, 44 
Горно подграде — 8, 20, 44 
Горно полёнйе — 12, 44 
Горно ровнишко — 20, 44, 54 
Горна рёка (2) — 20, 44 
Горно селище — 20, 33, 44 
Горния харман — 20, 44, 51 
Гороското — 29, 40 
Горчовото — 29, 39 
Градината (7) — 23, 31 
Градйните — 23, 31 
Градйнско — 23, 40 
Градището — 33, 54 
Граматйкоското — 13, 29, 40 
Грашища — 12, 16, 33 
Гребенет — 12, 14 

Гробат (2) — 12, 25 

Гробето (3) — 25 
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Гробовото — 25, 39 
Гробищата — 25, 33 
Гробковете — 25 
Грома — 21, 27 
Грудевото — 8, 29, 39 
Грухановото — 29 
Гумното — 47 
Гьоргевото — 29, 39 
Гьбля — 30, 48 


Дабдка (3) — 3, 4, 16, 34 
Далчини — 6, 14 

Дарака — 23 

Дарвихца (2) — 2, 16, 31, 54 
Даудов дол — 29, 42, 50 
Дёловица — 36 

Демйрово — 29, 50 
Денинско — 29, 40 
Дервишица — 27, 36 
Дервишко — 27 

Дерьбта (4) — 5, 31, 48 
Дерьбнска рӧца — 9, 43 
Димово корйто — 29 
Димова ливада — 29, 42 
Димов пожар — 29 

Дичово блато — 29, 42 
Длибоко блато — 19, 45 
Длибок дол — 2, 19, 45 
Длибока падйна — 2 
Длибок прёслоп — 2 
Дльбгото — 2 

Дльбгото блато — 2, 19, 45 
Дльдги колиби — 2 

Дльдги нйвища — 2, 49 
Дльбгия прёслоп — 5, 7, 2, 45 
Ддбоското — 1, 16 

До плёвнята — 46 

До водата — 21 

До водопада — 46 
Дойчина вода — 21 
Доксево — 8, 29, 39, 52 
Долан врис — 20, 44 | 
Долан калйнски камень — 20, 44 
Долан камен — 44 

Долат (7) — 14, 30 
Долйето — 14 

Долиндта — 14, 31 

Долна авлия — 20, 44 
Долна градина — 20, 44 
Долно борйе — 12, 44 
Долно ббрдо — 20, 44 
Долен дол — 20, 44 

Дӧлно Каражово — 20, 44 
Долни колиби — 20, 44 
Долна ливада — 20, 44 
Долна нива — 20, 44 
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Долна падйна — 20, 44 
Долно полёнйе — 12, 20, 44 
Долно селище — 20, 33, 44 
Долето — 12, 30 

Долно бордо — 20 

До плёвнята — 21 

Долна осйка — 20, 44 
Долна река — 20, 44 
Долни тарлй — 20, 44, 48 
Долно Харйтьско — 29 
Долния харман — 20, 44, 48 
Долчйната — (2) — 14, 31 
Долчине — 12, 14 

Долчини — 31 

До кощата — 21, 46 
Дорева колйба — 29 
Драхвица — 16, 54 
Дрипчовица —- 29, 36 
Дрёново — (2) — 16 
Дрёнето — 16, 30 

Дрёнат — 7, 16 

Дрёнково — 9, 7, 15 
Дрбльвица — 29, 36 

Друма — 30, 52 

Дубравата — (3) — 31 
Дунево — 8, 29 
Дуковското (2) — 29, 40, 41 
Дулевица — 52 

Дупката — 31 

Дупките — 31 

Дупчена барчина — 19 
Дургутьово бдрце — 29 
Дурсавица — 53 

Дюзлюка — 14, 48 
Дюкатево — 50 

Дядова ливада — 42 


Едёмови кошари — 50 
Езерата -- 14, 32 
Езерото — 14, 32 
Елйифкино — 29, 50 
Емйньоското — 29, 50 
Киёле — 53 

Енелово кошаре — 29, 50 
Ечменица — 23 

Есенище — 15, 33, 94 
Ешеккулак — 49 


)Камйята — 12, 26, 48 
Жефёрица — 29, 36 
Живака — 19 
Жиковото — 29, 39 
Жобровото — 29, 39 
Жунжовото — 29 
Журналовото — 29, 39 


Забацко — 10, 29, 40 
Забацка поляна -- 29, 42 


Родопски сборник, т, 11 
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Завален камень — 44, 54 
Званй камень — 5, 54 
Зад ореха — 21, 46 
Заградина — 8, 13, 23, 31 


Заива — 13 
Заивско — 13 
Зайчево — 17 
Зайчевско — 17, 39 
Запора — 54 


Зарйт камень — 45 
Засека — 13 

Зимна ливада — 45 
Златарско — 29, 40 
Златковото — 8, 29, 39 
Злочест — 53 
Зонюското — 29, 40, 52 


Иазот — 1, 8, 14, 30 
Йарбт — 14, 30, 54 
Йариндта — 14, 31, 54 
Иениханово — 29 
Иениханско — 29 
Йёлата (2) — 16, 31 
Иёлите (2) — 16, 31 
Йелинска река — 16, 42 
ёлинско — (2) — 16 
ёлинска вода — 29 
Йёловица — (2) — 23 
Йелдка (2) — 4, 16, 34 
Йелови нйви — 42 
Йериндта — 14, 54 
Иёслица — 9, 7, 23, 31, 36 
Иванова барчина -- 29, 42 
Иванчовото -- 8, 29, 39 
Извора (8) -- 30 


Иглуша — 18 

Имамско — 27, 49, 50 
Иркижицко — 29, 50 
Исенбашово — 8, 29, 50 
Исовото — 29, 50 
Истри дол — 14, 38, 98 
Исуфковото — 50 
Исуфоското — 29, 50 
Ичмёница — 23, 33 


Кабакчиево — 29 
Кабаков дол — 29, 42 
Кавгажик — 49 


Кадбнчина тикла — 29 
Каевско — 29, 41 

Кайнадина — 49 

Калевица — 19, 33 

Калена усойка — 19, 44 
Каленик — 18, 35 

Каленото — 19 

Калйновото — 29, 39 
Калински камень — 5, 29, 45 
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калена градина — 23, 45 
Кальово — 39 

Кальдта — 5, 49 
Калоянско — 29, 40 
Калчищарско — 29, 40 
Калъчбурун — 49 
Камене — 32 
Каменето — 5, 19, 32 
Камизол — 98 

Канюва чука — 29, 42 
Капитанско — 29, 40 
Карабаротево — 29, 50 


Караванца — 2%, 36 
Каражов вир — 29, 42 
Караводен -- 51 


Каражовото — 29, 39 
Караманжо 18, а 
Каракотево — 29, 39 
Карамехметьово — 29, 50 
Караполе — 38, 91 
Кардашково >= 20, 4) 
Кардёлника (3) — 23, 30, 35, 52 
Карделниците — 29, 52 
Карлак == 49 

Кармила а 23, 94 

Каровица — 29, 36 
Карстопоть — 1, 2, 5, 28, 30, 38 
Картола — 13, 16, 30 
Касомовото (2) —4, 29, 50 
Кафежйеви тарли — 29, 42 
Качамака — 8, 5: 

Кашайте (2) -- 23, 31, 48 
кейванско — 10, 29, 40 
Кейванска градина -- 29, 43 
Кейванска ливада — 10, 29 
Келебска — 30, 48 
<елебёчевото — 16, 39 
(сльоското — 29, 41 
Келешуско — 40 
Керемйдите — 23 
Керемйдницата — 23, 71 


Керймовото — 8, 29, 50 
Керино — 

Кехайовско — 29, 41 
Кирёчниците 93 


Киречницата — 23 

кисалката (2) — 16, 31, 37, 54 
Кисалките — 16, З1, 54 
Киселчек — 16, 54 

Кисьовото — 29, 39 
Клечковото — 29, 39 
Клокотнйк -- 35, 54 
Ковачевото (3) — 29, 39 
Ковачевица — 29, 36 
Козарника — 17 
Козйлото — 28 
Кокулевско — 29 
Кокулбегово — 29, 50 
Кокора (2) — 13, 16, 30 
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Кӧкуль — 58 

Колйбата (7) — 15, 23, 31 
Колйбите — 23 

Кокоша — 17, 54 


Кокошката — 17 
Колибарово —- 29 
Комаре — 17 


Комбарско — 29 
Комбаревото — 29, 39 
Коноплище — 23 

Копака — 23, 34 

Кора — 2, 14, 30, 48 
Корвава стёна — 2, 19, 42 
Коритата (2) — 14, 19 
Корйтото — 23, 9. 
Корйята — 14 
Коруевото — 39 
Коруева вода — 39 
Коруев лом — 29 
Косйника — 23 
Косинско — 29, 40 
Котевото (2) — 8, 29 
Котурища — 13, 23 
Котюско — 29, 40 
Кочине — 12, 13, 53, 31 
Кочурище — 18, 23, 33 
Кошарата — 23, 31 
Кошарите — 23, 31 
Край бяла река — 21, 46 
Край чбрна река — 21, 46 
Краища — 20, 33 
Краището — 15, 20, 33 
Кралев дол — 29 

Край река — 21, 46 
Кралевото — 29 

Край падинота — 21, 46 
Кременско — 29, 40 
Крйва рёка — 7 
Кривйлово — 29, 39 
Крушата (3) — 16, 31 
Крушката — 16, ЗТ, 37 
Крушово — 16, 39 
Кузат — 49 

Кузовото — 29, 39 
Кузуятак — 49 

Кукова лбка — 42 
Курбаница — 26, 36, 48 
Курбанище — 26, 33, 48 
Кутьов дол — 29 | 
Кўшлево — 29 
Кукулясково — 29, 83 
Кулята — 49 

Кума -- 18, 48 

Купите — 19 

Курефово — 52 
Курйите — 12, 14 
Курййе — 12, 14, 48 
Курйята — 31, 48 
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Куцаровото — 39 
Куцовското — 29 
Кьоровото — 29, 50 


Кьорживанско — 10, 29, 40 


Лагера — 15 

Лагӧт — 1, 3, 8, 12, 30 
Лайново — 29, 39 
Лантата — 13 


Левоското — 29, 40 


Лёвове: Сйни — 13 
Лёвища : Стари — 13 
Лёевото — 29 

Лёкан — 7 


Ленища — 23, 33 
Лёската (2) — 7, 16, 31 
Лёсковица — 16, 33 
Лесб (2) — 1, 8, 13 
Лесбта — 1, 13, 30 
Летница (2) — 5, 7, 23, 36 
Лётницата — 23, 36 
Лётнище — 23, 33 
Лётничище — 7, 33 
Лешовото — 29 
Ливада — 30’ 

Ливаде — 12, 30 
Ливадето — 30 
Ливадите — 15 
Ливадките — 30 
Лимища (2) — 16, 54 
Липата — 15, 81 
Лбгат — 14, 30 

Логан — 13 

Лозето — 23, 32 
Лдката (9) — 1, 13, 31 
Лдките (2) — 14 


Лбкински дол — 14 
Лома (3) — 13 


Лочката (2) — 13, 19, 31 
Лочките — 13, 19 
Лукманско — 29, 40 
Люти дол — 14 


Мавровото — 29, 39, 52 
Мажаровото — 12, 29 
Мажйрско — 12, 29 
Майката — 54 
Макаковско — 29 
Малёчевото — 29, 39 
Малка речйца — 45 
Малки лдки -- 49 

Малки ровйе — о, 19, 45 


Малко рожище — 16, 33, 45 


Малката стенд — 19, 45 
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Малкия заив — 17, 45 
Малкия чуч — 45, 54 
Малковско — 29, 39, 40, 41 
Манговско — 29, 50 
Манастира — 26 
Манговци — 29, 50 
Манолска барчйна — 43 
Мандрата — 23, 31, 48 
Манчовци — 50 
Маринско 29, 40 
Марково бӧрце — 42 
Марна вода — 10, 29 
Марулево — 29, 39 
Марчовото — 29, 39 
Марутките — 54 
Махалота (3) — 1, 4, 15, 48 
Махмутьовото — 29, 50 
Махмутица — 29, 36, 50 
Мехремско — 50 
Мезаргидик — 25, 49 
Мердта (2) — 1, 4, 48 
Мердна — 48 

Метлине — 16 

Метлока (3) — 4, 16, 34 
Метьовото -- 29, 50 
Мехметьовско — 5, 29, 50 
Мехремовото — 29, 50 
Мехрёмско — 29, 40, 50 
Мече ббрдо — 45, 17 
Мечи дол — 17, 45 
Мечитска вода - 26, 43 
Мечкунско — 29, 40 
Милковото — 29, 39 
Мйлюското — 29, 40 
Мйрковско — 29, 41 
Мисйрища — 16, 23, 33 
Михалюско — 29, 40 
Мичднско -- 29, 40 
Мишковото — 17, 39 
Могйлата (5) — 14, 31 
Момчиловото — 29, 39 
Момчовица — 29, 36 
Мӧралиево — 29, 39 
Морзовото — 2, 29, 39 
Мотлата (3) — 53 

Мукрош — 13 

Муллоското — 29, 50 
Мусйнковото — 29, 50 
Мусйнковско — 29, 41, 50 
Мусовско — 29, 41, 50 
Мустафовото — 29, 50 
Муратьоско (2) — 29, 50 
Муховото — 17, 39 


Над шошета — 21, 28, 46 
Нажёка — 23, 48 
Назлинота — 8, 54 
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Нивёстата — 31 
Ненйлско — 29 
Нйвищата (3) — 33 
Нӣйковското — 29, 41 

Нис дола — 21, 46, 54 
Нова градйна — 23 
Новината (2) — 13, 23, 31 
Новото — (6) — 13 


Обеля — 13 (вж. Вббеля, Вӧмбеля) 
Облога — 13, 15 

Общото — 15, 32 

Овчарско — 29, 40 

Овченото (2) — 17, 23, 32 
Оградата (3) — 13, 15, 23, 31 
Около кӧщата — 21, 46 
Опаленика — 13, 35 

Ореха (4) — 16, 30 

Орешето (3) — 12, 16, 30 
Орлов камень 17, 42 
Орманско — 48 

Орталбка (2) — 20, 48 
Осйката (3) — 16, 31 
Османско — 29 

Османлйцко — 12, 29 
Османчино — 29 

Осталеника — 15, 35 


Падала (2) — 54 
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Пашовото — 29, 39 
Палётница — 53 
Пепалци — 29, 54 
Пепельовото — 29 
Пепеланско -- 29, 40 
Перперйцко -- 40 
Песакот — 15 
Петково нивище -- 42 
Петковица — 36 
Петраковото -- 29, 39 
Петрова чука -- 29 
Петровица — 29, 36 
Пещербта — 14, 31 


Пеювско ббрце — 29, 43 


Пеюска колйба — 29 
Пиклювото -- 29, 39 
Пйлина вода — 29, 54 
Пинтййско — 29, 40 
Пирянско — 40 
Плаза — 13 


Пладнинско — 23, 40, 54 


Плёвните — 23, 31 
Плёвнята — 7, 23, 31 
Плешковото — 29, 39 
Подвис — 54 


Подграде — 8, 13, 20, 21, 46 
Подшилен камень — 5, 19, 44, 45, 54 


Под камене — 21, 46 


Падалата — 54 Под кӧщата (2) — 21, 46 


Падалото — 54 Под кӧщи — 1, 21, 46 
Падйната (2) — 3, 14, 15 Под крушата — 21, 46 
Падините (2) — 14, 31 Под ливадата — 21, 46 


Падйнчево — 31 
Падинбта — 1, 4, 31 
Паднатака — 34, 54 
Пажаре — 6, 12 
Пазара — 23, 30 
Пазлак (2) — 13, 14 
Пазлацко — 13 
Палагачево — 29 
Палазлйцко — 40 
Паласка тарлб — 43 
Пангаловото — 29 
Пандъжек — 4 
Пантювото — 29, 39 
Панжара — 16, 48 
Панчурйёта — 13, 16 
Паражйка — 58 
Паржендка — 4, 34 
Папратево — 16, 39 
Папратдка — 4, 16, 34 
Папратйлово — 29, 39 
Папратйлско — 29, 40 
Парусланско — 29, 40 
Пататково — 13, 39 
Пашмака — 48 
Пашовата вода — 29 


Под ореха — 21, 46 
Под пещите — 46, 94 
Под турлука — 58 


Под Чокманово — 21, 45 
Под шошета — 21, 28, 46, 54 


Под йазо — 21, 46 
Пожара (9) — 15 
Полёне — 12, 15 
Пожарйе — 5, 12 
Поляна (4) — 14 
Поляната — 31 
Полянйе - 12 92 
Полёните ар Е а 
Полёново — 15 
Попинка — 29, 54 
Попско — 40 
Попското — 29 
Пдрчето — 12, 17, 54 
Потаре — 32, 94 
Потока — 13, 30 
Потуче — 13, 14 
Поточково — 14 


Пӧтьчека — 5, 28, 37, 54 


Праматарско — 26 
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Праханско — 29, 40 
Праховско — 29, 40, 41 
Прашища — 54 

Прашуско — 29, 40 
Прёвала — 7, 13, 14, 30 
Прёвалата — 7, 8, 13, 14, 30 
Пребита Ибла — 16, 45, 54 
Прёслопа (2) — 7, 13, 30 
Прёслопчйнката — 13 
Прёспата — 7, 15 

Пред кӧщи — 1, 21, 46 
При чарка — 21, 46, 48, 54 
Прикопката — 8, 13, 23, 37 
Припека — 8 

Прйпора (2) — 8, 13, 14, 30 
Присойката (6) — 8, 13, 14, 31, 37 
Присдя — 8, 14, 13, 30 
Присойски дол — 30 
Пролетника — 35 
Пролетниците — 8, 12, 23, 35 
Прополянката — 8, 13, 31, 37 
Пунжевото — 29 

Пусйята — 23, 48, 54 
Пчинйцата (2) — 23, 33 
Пчинйчище (2) — 33 

Пясака (2) — 18 

Паржендка — 15 

Пъбтково нивище — 5, 29 


Равнища (4) — 14, 33 
Равнище (5) — 14, 33 
Равнището — 32, 33 
Равнишката — 14 
Равнинӧта — 14 

Равна гора — 19, 45 
Равногор — 38 

Равна ливада — 19, 45 
Равната тарло — 19, 45 
Равното — 19 

Радиното — 29 
Радьовото — 29, 39 
Развальдта — 1, 4, 15, 54 
Разванци — 29 
Разванско — 8, 29, 40 


Раздола — 13 
Разкола — 13 
Ракара — 53 


Райкова лока — 29, 42 
Райчовото — 29, 39 
Рамаданско (2) — 29 
Рамадановото — 29 
Ранницата — 13, 23, 36 
Распбтя (2) — 8, 13, 28 
Растаник — 13, 35 

Ратбт — 1, 3, 8, 14, 54 
Рахманов мост — 29, 50 


Топонимични успоредици от Смолянско 


Река (3) — 31 

Рёката (3) — 15, 31 
Речица (2) — 14, 31, 36 
Робоско — 29, 40 
Робовото — 29 

Ровина — 31 

Ровино (2) — 13, 23 
Ровнишко — 13 
Ровницата (3) — 23, 31, 36 
Ровнище — 14, 23, 33 
Рожев дол — 1, 14, 54 
Роженово — 1, 16 
Рожище — 16, 33 
Розованско — 40 
Рбпата (3) — 13, 14, 31 
Рубите — 13 

Румин чучур — 29 
Румино равнище — 29, 33 
Рупи — 18, 14, 31 
Рупите (3) — 13, 31 
Рупинбта — 1, 4, 14, 31 
Рупката — 23, 31, 37 
Рупцовото — 29 
Русковото — 29, 39 
Ружина йела — 16 
Рушенско — 29, 50 


Садъковото — 4, 29, 50 
Садневото (3) — 13, 29 
Саковете — 23, 3 
Саламбашоско — 40 
Саламбашоски тарли — 40 
Салйхаговата урва — 29 
Салханота (3) — 1, 23, 31, 48 
Санковско — 29, 41, 50 
Сарйевото — 29, 39 
Сарййско — 29 
Саратевото — 29 
Сарачовото — 29, 50 
Саръпча — 18 

Св. Атанас — 26 

Св. Богородица — 26 

Св. Гебрги (2) — 26 


. Ду 
Св. Илия (3) — 26 
Св. Костадйн (2) — 26 
Св. Неделя — 26 
Св. Петка — 26 
Св. Спас — 26 
Свинарското — 23, 40 
Свйркоското — 29, 40 
Сёвовото — 29 
Сёлище (5) — 33 
Сёлски кардёлници — 28, 43 
Сёлско (5) — 40 
Селското (2) — 29 
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Сердарово — 29, 50 
Синапово — 29, 39 
Синапско — 29, 40 
Сйния вир (2) — 45 
Сини лёвове — 7, 15, 23, 45 
Симьоновото — 29 
Снёговското — 29, 40 
Сираковото (3) — 29, 39 
Сирацко — 29, 40 
кока — 13 
«ладунско — 29, 40 
«Сланика — 13 
«Сланйчето — 13 
с ланичево — 27 
К ланкота — 13, 22 
Сивите — 16, 31 
Слойето — 27 
—майловско — 29, 41, 48 
-:моквата — 16, 31, 54 
—мӧрча — 1, 16, 30 
мбрчови падала — 16, 42 
Соколица -- 17, 36 
Зокӧлца — 17, 36 
Золища — 23 
<брбиново — 24 
—бскуче -- 53 
-офтево — 27, 48 
-пйлата — 52 
- пилака — 34, 52 
г пас (от Св. Спас) — 34, 52 
„ пузовото — 18 
‘прунево — 53 
рёдна авлйя — 20, 44 
зредното — 20 
федногорци — 20, 38, 54 
релдк (2) — 54 
редока (4) — 4, 13, 7, 54 
редӧчека — 20, 54 
редочето — 20 
зеддчево — 20 
зещу средбка — 20 
зощувица — 13 
зощу (2) -- 20 
-амболско — 29, 40 
-анковица (2) — 29, 36 
-анковото — 39 
‚ара градйна — 45 
ара колйба — 23, 45 
Зрата нивка — 45 
ари гробе — 45, 25 
арен — 18 
арите гробе — 25, 45 
арйловица — 29 
ари лёвища — 13 
=нӧта — 4, 13 
ката — 18, 23 


Стража — 15 
Страхановото — 29, 39 
Стринковото — 29, 39 
Строган — 13 
Студёна вода (3) — 45 
Студёния вир — 45 
Суватя — 23 
Сугарните — 13, 31 
Сулинажицко — 40 
Сурналката — 13 
Сюлюското — 29 


Табаково — 29, 39 
Табаханота — 1, 23, 48 
Тарлота — 1, 4, 48 
Тахйркино — 29, 50 
Тёклен дол — 44, 54 
Текьовско — 29, 41, 50 
Терзицко — 29, 40 
Тиболско — 29, 40 
Тиклата — 13, 14, 31 
Тинковото — 39 
Тиролско — 29, 40 
Тодоран — 29, 54 
Тодоровото -- 29, 39 
Тодороското — 29, 40 
Тожета — 13 
Томовото — 29, 39 
Топалско — 40, 50 
Топйлото — 13, 23 
Топилата — 13, 23 
Торища (2) — 31, 33 
Торнево — 1, 2, 16 
Тӧрнето — 2, 16, 30, 32 
Трёбише — 7, 13, 33 
Трапд (5) -- 8, 30 
Трапот (3) — 1, 8, 14 
Трапето -- 14, 30 
Трандювица -- 29, 36 
Тузлата — 23, 31, 48 
Тумбата — 14, 19, 31 
Тупавицата — 23 
Тупоското — 29, 40 
Турлаковото — 29 
Турлата — 53 
Турчиново — 24 
Турханово — 29 
Тутманско — 29, 51 
Тъжене — 13 (вж. Тожета) 


Увеса — 13 

Узуновото (3) — 29, 39 
Узунски сокак — 29, 42 
Урвата — 14, 31 
Уровското — 29, 40 
Уручевци — 50 

Усипа — 13, 14, 30 
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Усддналото — 13 
Усотево — 29 
Усоя (2) — 13, 14 


Усӧйката (10) — 13, 14, 16, 31, 37 


Ушовото — 29 
Ушите — 32 


Фатово — 29 

фатоското — 29, 40 
фендьовото — 29, 50 
Фержеровото — 29, 50 
фиковото — 29, 39 
филюското — 29, 40 
Фимйинското — 29 
Фойната (4) — 11, 16, 31 
френкюско — 29 
Фручката — 13 


Хадризово — 29 
Хаживановото — 29 
Хаживанско — 29, 40 
Хажимустафово — 29, 50 
Хажипопско — 29, 40 
Хажипьбткоско — 5, 29 
Хажйцко (2) — 12, 29, 40 
Хайдаров врис — 29, 42 
Хайдймско — 29 
Хайрниците — 26, 36, 49 
Халалско — 29, 50 
Хамбара — 23, 30, 48 
Хамзовото — 29, 50 
Хана (2) — 23, 30, 48 
Ханомското — 4, 29, 50 
Ханско — 23, 48 
Харуневото — 29, 50 
Хасанско — 29, 50 
Хасювска поляна — 42 


Хлёвовете 7, 13, 23, 30 
Хожови кошари — 27, 42 
Хожовото (3) — 27, 48, 50 
Хожово борище — 16, 42, 50 
Хожово борце — 29, 42, 50 
Хралупата (2) — 19 
Храстьово (2) — 16, 32 
Храстюви пдрсте — 2, 16, 42 
Хропдлово — 29 

Хубча — 53 

Хусковото — 29, 50 


Цингарова ливада — 24, 42 
Циганите — 24 


Чавдарско — 29, 40 
Чангалово — 29, 50 
Чакалов гроб — 25, 42 
Чакбровото — 4, 29, 39 
Чатала — 14, 30, 48 
Чержик — 49 
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Чепелжик — 49 

Чепелци — 49 

Черёшите — 5, 16 
Черковното — 26 
Черналево — 18 

Черндка — 18, 34, 54 
Черноче — 18, 32, 54 
Чилингирска махало — 29 
Чименица — 16, 54 
Чираково — 29, 39 
Чифликат — 23, 30, 48 
Чичимйрово — 29, 38, 39 
Чоковското — 29, 40 
Чонгарово — 29, 39 
Чокмаково — 29 
Чорквата (4) — 2, 26 
Чӧрквите (2) — 2, 26 
Чорквище (2) — 26 
Чбрния вӧрх — 2, 19, 45 
Чувйтюва вода -- 42 
Чука — 14, 31 

Чуката (8) — 14, 31 
Чучката (2) — 14, 31 
Чуково — 14 

Чуча — 14, 30, 54 
Чучен — 14, 30, 54 
Чучура (2) — 30 


Шабановото (2) — 29, 50 
Шабанско — 29, 50 
Шарамово — 29, 50 
Шапчица — 29 

Шатрево — 23, 48 
Шафрана — 16, 48 
Шахмйнско — 29, 50 
Шенюф чучур — 29, 42 
Шереметьово (2) — 29, 50 
Шефинско — 29, 50 
Шинйково — 29 

Шипката -- 16, 31, 37 
Шипково — 16, 29 
Ширинӧта — 1, 4, 12, 19, 31 
Шулково — 29, 39 
Шулковипа (2) — 29, 36 
Шумлбка — 16, 30, 34, 54 
Шумарица — 16 
Шумяково — 13 


Щерюско — 29, 40 


Юруково — 29 
Юрушка воденйца — 40 
Юруцкото гробе — 47 


Якубуското — 29, 50 
Якубовото — 50 


Ялови ниви — 23 
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Ямата — 14 Янчевото — 29, 39 

Янкови кошари — 23 Янузовото — 50 

Янковица — 29 Янюското — 19, 40 


ПРИСОЙКАТА 


Смблянци и Райковци Имат йёце хубав мюлк. Тяхното землище са простира от Ро- 
жен до Кремене и Чокманово. Нашисе Устовци Имат малко нйфки и ливадки Вазряка и 
Низряка, ф Ширинбна и ф Мавровоно. Другиен мюлк на нашисе люде е порснат по бар- 
чінисе, по разни стармулаци, дбно нйщо ни расте. 

Ивце хубав имотчек е Присбйкана. Цалоно място е на припек и там сичко вирее. За 
Присойкана може да са мине прис Рупцовоно и Тумбана, или пак Низряка по шошена. 


, ГА , . 4 , И 4 - 
Лу под Бдстина Има стара киприя и отгам нагоре возбарце край Присойскиян дол. При 
сбйкана зафата в Перперицконо. Там има колйба Михал Ламбов Перпериев. Малко по-на- 
гбре е колйбана на Алтон Колю и около нея е Алтбновоно с ниви и ливади. С Алтоно- 


воно са даржи Сулинажицконо и Пирянусконо. Те са на адно барчинка. И ф лвќне места 
Има хубави колиби. Малко по на сбвер е имотан и колибана на Пьбтко Хаджиколев. Адно 
мілка дерьб дели айнбе имбти от Забуртовоно и Вбльовсконо. И там има колиби. Старен 
Забурт и зиме и лсте живбе ф колибана. Йёце е устаряло пўщинана, ала е здраво и 
крепно, та хбди кат жин из байрено. Ага прикосйм адно малка долчинка навлизаме в 


Саламбашосконо. Саламбашовци са голям род и даржбт голям имбт. Най-отгоре са нивине, 
ливадине и колйбана на Гӧчо Анастасов Саламбашев, малко по-надолу е колибана и имо- 
тан на Васйл Костадинов Саламбашев. Там Имат имбт Христо Анастасов Саламбашев и 


Волчо Динев Саламбашев, ала те нямат колиби. До Саламбашоскине колиби е параклисан 


Св. Костадин. Всяка година на 3 юни там става сбор. Отвдде дерьбна е имотан и коли- 
бана на Гбчо Маргаритьов, а в най-горнана страна е нована колиба на Брахйм Куледжиев 
от с. Орешец. 

Лятно време и най-млдго по сенокдс Присойкана бе пблна с лю 
спяха в колибине. Колибине са градени с камене и кал, ала дуварене са опасани с дор" 
вени кошаци за по-здраво. Покрити са с тикли. Долу е подник за добитакан, а горе има 

, , г А & 
широчка стая с Огнище и прозорци. До стаяна е плевняна. 

Вечерно време беше голям шенлик в Присойкана по сен 
реше голям бгань. Свиреха гайди и пищёлки, чанове цонкаха, моми и копелета са провик- 
ваха и пееха нашенски песни, Аргатене и по-голёмине момчета нощес пасяха мулетана в 

4 ГА 4 РА С 
ливадине и сибха край купни сушбно сяно. Ага погльбдниш от срошнана страна от Румин 
чучур, всйкаде свети като ф сёло. Да ти е драго да гльддаш и да слушаш. : 

, А , А 
Най-оживен е гбрниян пбть, бти повечето ступани живеят ф Богородичнана махало. 
Гдрниян поть води прис Тумбана. Другуш сйчко са откарваше с мулета и магарета : сяно, 
Га > ” 14 
патато, рож, мисир, тютюнь, дарва — сичко сас самарски превоз. От Гӧрен присойски дол 
, ГА е “ 4 
са влиза в чдста гбра. Мястоно се казва Румин чучур. Потьен варви все прис букова гора 


и излиза на Гагаузовине и Делимарйновине тарли. Оттам прис Влайвица, Влайска дерьо, 
Хайдимско и Звани камень са стига Врисан и по-надблу Тумбана. От Тумбин дол започва 
Сблищено, а над Сёлищено е Коритоно и Саламбашоскине тарли. От Селюски дол до Сту- 
дена вода над Устово е горноно и долно Рупцово. 
Другуш мдскине сечёха дарва от нашине си гори в Румин чучур, 
таносконо. 
, , а > а? Я , А 
Чешме и бари Има млого по пдтьан за Присойкана: От Устово за Присойкана са 


| . г » ” . 
Студена вӧда, Свлюска чешмьб, чишмичка в Тумбин дол, Чувитюва вода фаф Врисан, 


де и животни. Те 
р 


окос. Край всяка колиба го- 


Янюсконо и Бра- 
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Влайска вода и Румин чучур. В самана Присбйка между две големи чирёши ф Саламба- 
шосконо Има студен Извор, а блйзо до параклисан Св. Трбица над Присойкана е Марна 


вода. 


Разказано от Шина Анастасова Янчуска, 61 год, 
земеделка, ІУ отделение, записано през 1964 год. в Устово. 


ПАСБИЩАТА НА ЩОНО КЕХАЯ ОТ УСТОВО 


Йё бях седемнайси годишно копеле ага в 1912 година дядо ми Щоно за порви пбтЬ 
ма 30 сас офцене нах увона. Айнугава дядо имёше около шес хилёди офце. Прис сеп- 
тсмври след Чбрквана тбрнахме нах Беломбрието. Там зимоваха офцене до двайсти май. 
Дядо даржёше все адни пасища в Гюмюржинско. За 6000 офце са е плащало такса 60% 
златни лйри. Офцене раздёляхме на бюлюци по 1500 до 2000 глави и ги пасехме в чейре 
на четри места. Те са звёха Андкьой, Горан и Дблан Кавал и Мурхан. 

Пролетеска, две нидёли след Гьоргювден, ‚торнвахме за Родопите. Пулвината офце 
оставяхме на паша в Южине Родопи (сега ф Горцко). Местана, дбно пасёха офцене, са 
звёха Картала, Олуеле, Рйбе ряка, Мече ряка, Адабуско и Круша планинд. Другана пул- 
вина дукарвахме в нашес край и ги пасёхме ф Кривиловоно (между Бостина и Момчи- 
ловци), Балицко (на север от с. Виево до с. Кутела), Инбгловоно, Бахтёрица и Чйлтепе 
близо до с. Манастир. 

Прис лятоно ризбивахме офцене на по-малки сюрйи от 500 до 800 глави, Оти піси- 
шана по нашес край са малки. Имахме ббли мандри (от бели офцё) и чбрни мандри (оз 
чорни офце). Сйренето и маслото дядо продаваше на търговци от с. Еникьой, Ксантийско 
по договор. 1 

Голям шенлйк имёше ага тӧрнвахме нах увдна подзиме и ага са вращахме прблетес. 
Дядо ми Щоно беше салтанатлия чиляк, йбце галеше да му цбнкат хубави чанове и тюм- 
белбци. Еркйче като магарета големи носеха тьОжки чанове от биринджи до докузунджи 
по цала дюзйя. Най-голёмиен тежбше шес оки. Чановене са лбеха в Неврокдп от болгар 
македбнци, а тюмбелёцине (батале) в с. Катун, Ксантийско. За да цонкат по-хубаво в чё - 
новене туреха и сребро. Дядо ходеше в Неврокдп да гльдда ага ги лбят, Оти млого сре. 
бро даваше. 

След 1919 година гӧрцине пускаха с пашапорте малки сюрии офце и малко по мілкє 
офчарлъкас по нашиес край замрё. 

Разказал: Щоно Димитров Забилев, род. 1895, земеделец и общински слу 
жител, ІУ отделение, Записано в Устово през 1964 г. 
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СЕЛИЩА 

Вл. -- Влахово Ръж. — Ръжище 
Габр. -- Габрица Ряк. — Ряка 
Кок. — Кокорово См. — Смолян 
Кош. — Кошница Треб. — Требище 
Крем. — Кремене Тур. — Турян 
Лев. — Левочево Тър. — Търън 
О. Паз. — Остри Пазлак Уст. — Устово 
Подв. — Подвис Ухл. — Ухловица 
Равн. — Равнище Хас. — Хасвица 

Чокм. — Чокманово 


Райк. -- Райково ' 


нгр. == новогръцки 
диал. — диалектен 
ж. р. — женски род 
заем. — заемка 

зап. — западно 


изч. —- изчезнал 

клм — километри 

мах. -— махала 

МИ — местно име 

м. р. — мъжки род 

мн. ч. -- множествено число 
наст. -- наставка 

нариц. = нарицателно 
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ДРУГИ СЪКРАЩЕНИЯ 
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притеж. — притежателно 
произв. -- производно 
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РИ — родово име 

СИ — селищно име 
стб. — старобългарски 
ср. р. — среден род 
същ. — съществително 
тур. -- турски 
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